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Abstract

This thesis focuses on postnominal infinitives used as postmodifiers to a noun phrase and their
Czech translation counterparts. Following the theoretical approach presented in academic
grammars of English and outlining a critical difference between the types of postnominal
infinitives, this work excludes infinitives which function as noun complements and focuses
purely on infinitives in postmodifying function. The data for analysis was gathered in the
parallel corpus InterCorp (v16) — English and Czech, from originally English texts.

This thesis postulates that the postmodifying infinitive is in fact a construction restricted
to the English language and has no direct equivalent in Czech, the postnominal infinitives of
which always fulfil the function of a noun complement. The goal is to uncover the ways in
which the postmodifying infinitive is translated into Czech. Among one hundred examples only
active and passive present infinitives appeared. All the translation types outlined in previous
research were recorded, except for an appositive clause which relates to noun complement. The
most common way of translation turned out to be, contrary to onset predictions, the use of the
original infinitive in a different syntactical function, usually the predicate, while the presumed
most common translation counterpart, the dependent relative clause, proved to be employed the

least often

Keywords: infinitive, postmodifying infinitive, attributive infinitive, noun complement,

postmodification, modality, translation equivalents
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Abstrakt

Tato bakalarska prace se soustiedi na postnominalni infinitivy v postmodifikacni funkci a jejich
Ceské prekladové protéjsky. Na zaklade teoretického piistupu v akademickych gramatikach
anglictiny a z nich vyplivajicich rozdili mezi rGznymi typy postnominalniho infinitivu tato
prace nezahrnuje s ty infinitivy, které¢ plni funkci jmenného doplnéni (noun complement), a
soustiedi se pouze na infinitivy v postmodifikacni funkci. Data pro analyzu byla ziskana
z puvodné anglickych textt v paralelnim korpusu InterCorp (v16) — anglictina a CeStina.

Tato prace piedpoklada, Ze postmodifikacni infinitiv je prvek objevujici se pouze
v angli¢tin€ a tudiz nema piimy piekladovy protéjsek v cestiné, jelikoz postnominalni infinitivy
v ¢estiné jsou klasifikovatelné vzdy jako jmenné doplnéni. Zamérem této prace je odhalit
zpisoby ptekladu postmodifikacniho infinitivu do CeStiny. Na vzorku sta ptikladi se objevil
pouze aktivni a pasivni infinitiv pfitomny. Vzorek zaznamenal vSechny piekladové typy
ziskané z pfedeslého vyzkumu s vyjimkou apozi¢ni klauze, nebot’ ta je limitovana na jmenné
doplnéni. Nejcastéjsim zptisobem piekladu se ukazal byt, navzdory prvotnim predpokladim,
infinitiv v jiné syntaktické funkci, zejména jako soucast predikatu, zatimco piekladovy

v

protéjsek, o kterém se soudilo, Ze bude nejhojnéjsi, se ukdzal jako nejméné Casty.

Klicova slova: infinitiv, postmodifika¢ni infinitiv, infinitiv v pfivlastku, jmenné doplnéni,

postmodifikace, modalita, pfekladové protéjsky
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Introduction

This bachelor thesis focuses on the comparison of English infinitive in postmodifying function
and its Czech counterparts. The motivation being that the postmodifying infinitive is a linguistic
construction used much more widely, as well as offering a wider variety of forms, in the English
language than in the Czech language, and so a systematic comparison of the two languages is
to be sought, and, considering that English is one the major languages to require translation
nowadays, the issue of translation counterparts arises as well.

The two languages favour different types of expression, and the corresponding linguistic
approaches differ as well. The infinitive as such is viewed mostly as a means of complex
condensation within the Czech linguistic tradition; its attributive use stands as a peripheral topic
of the non-finite verb form research, which might reflect the rather low frequency of its use
within the language. In contrast, many works have been written about the postmodifying
infinitive in English, as “the method of complex condensation is one of the foundation stones
in the structure of the English sentence” (Hladky 1961, 114).

On the scale of a hundred examples of the infinitive as a postmodifier within a noun
phrase, throughout this thesis a complex comparative analysis will be carried out of the
correspondences and discrepancies between the usage and/or forms of different types of the
postmodifying infinitive. This thesis strives to classify the translation counterparts and common
translation trends, looking at changes involving syntax, semantics, as well as modality.
Instances of borderline cases, false results and easily interchangeable, non-postmodifying
infinitives are presented as well. This thesis hopes to conclude with remarks for further research

based on the results of the analysis.



1. Theoretical background

This section introduces and compares English (1.1.2.) and Czech infinitives (1.1.3), their
forms and syntactic functions, as well as means of postmodification in each language and the

infinitive’s features in that function (1.2.).

1.1. The infinitive

The infinitive is one of the three non-finite verb forms of the English language, the other two
being the participle and the gerund; the Czech language is poorer in that it does not a have a
gerund and the transgressive is highly obsolete. Another major difference between the two
systems is the richer paradigm of the English infinitive (Duskova 2012, 265). Unlike finite
verbs, infinitives can only express voice and, by means of the auxiliaries have and be, also
aspect and tense, which allows for eight possible combinations (Quirk et al. 1985, 153),
however, Duskova (2012, 267) lists only six forms, pointing out the progressive passive forms

are not used:

active passive
present simple to examine to be examined
past simple to have examined to have been examined
present COntinuous to be examining to be being examined
past continuous to have been examining to have been being examined

The temporal system of non-finite verb forms is, however, only relational, i.e., expressing
simultaneous, anterior, or posterior happening to the main verb (Duskova 2012, 266).
The Czech infinitive paradigm, on the other hand, expresses only voice and aspect, and,

in some cases, also grammatical gender and number, resulting in a poorer paradigm:

active (to examine) passive (to be examined)
zkoumat byt zkouman/ zkouména/ zkoumano (sg.)
byt zkoumani/ zkoumény/ zkouméana) (pl.)
The team behind The Cambridge Grammar of the English Language (CamGEL)

considers non-finite clauses to be less explicit on account of their limited grammatical

categories, leading to the pragmatic inferring of information from the larger context (2002, 89).
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As modal auxiliaries have no non-finite forms, they cannot occur in non-finite phrases (CGEL
1985, 153).

The English infinitive has two basic forms, the to-infinitive and a bare infinitive; the
former used as an independent part of speech, the latter as part of complex verb phrases. The
Czech infinitive has no such distinction and translates both forms in the same way: to speak
mluvit, speak mluvit (Duskova 2012, 266). The active infinitive has, like all active forms, wider
use than the passive, the function of which it sometimes takes on, e.g. The house is to let dim
je k pronajmuti, nobody is to blame neni to nici vina, he is not a man to trifle with neni radno s
nim Zertovat (Duskova 2012, 268)".

According to The Grammar of Written and Spoken English (GSWE), the infinitive can fulfil
a number of syntactic functions: subject, extraposed subject, subject predicative (subject
complement), direct object, object predicative (object complement), adverbial, part of noun
phrase (postmodifier, noun complement), part of adjective phrase; except for subject and
adverbial roles, the above listed are complement clauses, however, in the case of modifying a

noun it can assume either noun complement or postmodifier role (2021, 200), compare:

(1) He is the third man to be murdered on the corner of the Donegal Road and
the Falls Road in the past two years. (postmodifier)
They say that failure to take precautions against injuring other is negligent.
(complement)

1.1.1. Non-predicate functions

The non-predicate, also called secondary, functions of the infinitive — the subject, object,
adverbial, postmodifier, noun complement, complement of adjective phrase — are considered
instances of syntactic condensation. Two terms are used in this discourse. The New
Encyclopaedic Dictionary of Czech (CzechEncy) defines “nominalisation” is defined as “an
operation transforming a clause with a finite verb into a syntactic group the core of which is a
form funded by the very verb and which retains specific morphosyntactic qualities of the verb
but lacks the finite morphology, gaining a different one.” (CzechEncy: Nominalizace) It is a
process of deactualisation, i.e. the loss of actualising features — tense, mood — and along with it
also the categories of person and number, the finite suffix expressing all of these.
“Condensation”, then, is an equal term used in stylistics and referring to something smaller than
a clause, contradicting the Anglo-Saxon tradition of non-finite clauses, nevertheless, certain

theories recognise the non-finite clause even in the Czech environment, since these structures

! Translation mine
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have both a subject and a predicate, expressed by the infinitive, which can be temporally
independent (Pavel véera nutil Petra [PRO omluvit se uz zitra]) (CzechEncy: Obsahové véty).

“[N]on-finite verb phrases are frequently used in English, being one of its distinguishing
features, at least when compared to Czech, and their frequency even seems to be increasing”
(Simiinkova 2017, 135). The reason behind this could be the decreasing dynamism of the
English finite verb and the ability of non-finite forms to convey, at least partially, the setting in
time of the actions or processes involved, while in the other language one of the non-finite
forms, the transgressive, falls out of use, giving in to the dynamically strong finite verb (Hladky

1961, 105).

1.1.2. English infinitive

The English infinitive boasts a consideringly larger paradigm than its Czech counterpart,
however, the frequency of use of individual forms is not equal. The progressive passive and
perfect progressive in particular are considered very rare, perhaps on account of the stacking of

auxiliaries (Brinton & Brinton 2010, 273):

(2) To be being asked stupid questions all the time bothers him.

(3) ?To have been being asked stupid questions all the time bothered him.

“The effective part played by English condensers in imparting to the English sentence some
amount of dynamism is greatly facilitated by the fact that, thanks to the reduced importance of
the finite verb in English, the attention of the listener or reader is attracted rather by the
condensers than by the more or less formal predicative verb. It should also be noted that after
having acquired grammatical features originally typical only of verbal forms (such as tense and
voice) the English condensers, so to speak, necessarily overstep the limits originally imposed
on them by their nominal character” (Vachek 1961, 43). Which of course indicates a collision

with the Czech infinitive, capable of expressing fewer, or different, categories.

1.1.3. Czech infinitive

CzechEncy defines the infinitive as “a non-finite verb form not expressing in its innate structure
the features of person, number, mode or tense” (CzechEncy: Infinitiv). Primarily a part of the
predicate, secondarily the infinitive can take on the roles of the subject (Byt spravné informovan
Jje soucasti mého povolani), the object (1o mé laka vykoupat se), the attribute (Jeji zvyk prredcitat
knihy nesndsim), and the verbless adverbial clause after certain verb types (Vidim ho prichadzet)

(CzechEncy: Infnitiv).

12



According to newer concepts of valency, the infinitive retains its subject valency without
the ability to realise it lexically. Such empty subject is interpretable through a co-referent which
is independent of the infinitive itself. This is due to what the transformative generative grammar
terms “control” — a mechanism which decides an antecedent for this empty subject, this role is
generally fulfilled by either a finite verb, deverbative noun etc., traditionally expressed as PRO.
In this way the infinitive, if in the passive voice, can express also the category of grammatical
gender (CzechEncy: Kontrola).

The approach to the infinitive in the Czech linguistic environment is typically that of
syntactic or stylistic condensation. HoSnova (1994, 197-198) proposes that syntactic
condensation is the result of two processes: morphological and word-forming, i.e., the loss of
grammatical categories leading up to word-class change; the former resulting in the infinitive
construction. However, the latter process would result in condensation in attributive, verbless
adverbial or, rarely, non-restrictive attribute, including the infinitive. Both processes lead to a

certain degree of deactualisation (Vale¢kova 2017, 19).

1.2. Postmodification

CGEL defines modification as “a largely optional function performed, for- instance, by
adjectives in the noun phrase, and by intensifying adverbs in the adverb phrase. Premodifiers
precede the head, and postmodifiers follow it” (1985, 65); modifiers add descriptive, often
restricting information to the head, thus paralleling adverbials in a clause (CGEL 1985, 65).
The grammar distinguishes two types of infinitive postmodification: appositive infinitive and
postmodifying infinitive. However, GSWE and in CamGEL propose a different terminology.
Both collectives differentiate between an infinitive in postmodifying function and an infinitive
serving as noun complement. GSWE (2021, 644-645) proposes the term noun complement since
its “primary function [is] to complete the meaning or the content of their head noun”. Quirk et
al. themselves admit that the “difference between complementation and modification is a
syntactic one” (CGEL 1985, 66). Head nouns which take fo-clauses commonly represent human
goals, opportunities, or actions; for example, chance, attempt, effort, ability, opportunity,
decision, plan, bid; many of these nouns are nominalised equivalents of verbs or adjectives
which take to-complement clauses as complement, (GSWE 2021, 647), while others as subject
(likely, probable, etc.) (CamGEL 2022, 965). Through the process of word-formation and/or
conversion these nouns retain the original verb’s valency, thus requiring a noun complement in

the form of a fo-clause. Postmodifier, on the other hand, is always a free modifier which is, by

13



definition, excluded from a verb’s valency. To-infinitives functioning as a complement will thus
be excluded from this research.

Another reason for following the postmodifier/noun complement distinction has to do with
the nature of apposition. While it is true that some nouns and their “appositive infinitives” could

be identified with one another using this restructuring:

(4) He told me of his [fear that he might lose his job.]
(5) His fear was that he might lose his job.

it is simply not viable in all scenarios:

(6) Their [insistence that the meetings should be held at lunch-time] angered the staff.
(7) *Their insistence was that the meetings should be held at lunch-time. (CamGEL
2002, 1017)

Even though this be-construction might be acceptable, it is not often possible to completely
omit the noun with the pre-head dependents, as genuine apposition construction should be
capable of (CamGEL 2002, 1017). Bélohuba (2010, 25) rightfully points out that “[f]irstly, an
appositive clause presents a complete content of the head noun ... [and s]econdly, the appositive
clause is introduced by that which is not a clausal element but it is a conjunction, i.e. a

subordinator, which cannot be omitted”. To illustrate:

(8) Kim Jones, the bank manager, is to be congratulated on this initiative.
The bank manager is be congratulated on this initiative.

(9) His fear that he might lose his job was increasing.
That he might lose his job was increasing. (CamGEL 2002, 1017)

This thesis will therefore follow the terminology established in GSWE and CamGEL.

1.2.1. Postmodification of English Noun

“There are three major types of non-finite postmodifying clauses: ing-clauses, ed-clauses, and
to-clauses [...] also termed an infinitive clause or a to-infinitive relative” (Biber et al. 2021,
624).“Attributive infinitive appears in both English and Czech, however, it is more common in
English and creates much more varied types, some of which have no Czech equivalent”
(Duskova 2012, 564). In English, postmodifying infinitive clauses allow correspondences with
finite relative clauses, lack tense markers and usually also overt relativisers (Breivik 1997, 109);
“if an infinitive can be paraphrased with a finite relative, it is a relative clause” (Simonin 2013,
5). Since they function as adjectival modifiers, they are mostly restrictive but are capable of

14



functioning non-restrictively as well: ...trading places is a way to support the adolescent quest
for identity, s/PRO to have status] (Brinton & Brinton 2010, 281-2).

Lexicalised postmodifying infinitive, of course, exists: in years to come, he has nothing to
do with it, very rarely we can encounter a premodifying infinitive: a never-to-be-forgotten event

(Duskova 2012, 564).

1.2.1.1. Gaps

Due to the condensed nature of an infinitive, a syntactic gap emerges when an infinitive is used

in the function of a relative clause. Breivik (1997, 110) classifies them thus:

a. Subject gap with a transitive verb: a person to help you
Subject gap with an intransitive verb: the first person to come out
b. Object gap with an active infinitive: a thing to consider
Object gap with a passive infinitive: an equation to be solved
c. Adverbial gap (place): a place to live in
Adverbial gap (time): the time to discuss this
Adverbial gap (manner): the way to solve this
Adverbial gap (instrument): funds with which to support it
d. Prepositional complement gap. a thing to be proud of

As pointed out in GSWE, prepositional or adverbial gaps allow for the fo-clause to be introduced

by a preposition and a relative pronoun:

(10) Engineers have a good helping of functional grey matter with which to devise
theories.
(11) They also need the conditions in which to test them. (GSWE 2021, 627)

Types (a-c) prove to be relatively common. Another common trend is for the fo-clauses
to not contain an overt subject, instead fo-clauses are preferred when the subject can be inferred
from the context. Although there is not a specific group of head nouns which would license a
to-clause with a subject gap, object gap clauses tend to have head nouns generalised in meaning:

(12) Well I mean this is a horrible thing to say, but <...>

(13)1've got stuff to sort out anyway.
(14) Friday evening I didn't have a lot to drink. (GSWE 2021, 628)

Lastly, adverbial gaps cover time, place and manner:

(15) There's not enough time to get it out and defrost it.
(16) But it’s certainly a nice place to live.
(17)Thats no way to talk to Sean! (GSWE 2021, 628)
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Ojea Lopez (2022, 67) also points out that non-subject gap clauses tend to have
antecedents which are either indefinite determiner phrases or definite determiner phrases with

some explicit or implicit evaluative modification which prevents it to have a specific reading:

(18) I am looking for something / a book / *the book to read during this break.
(19)I am looking for the ideal/best book to read during this break.

Brinton & Brinton (2010, 281) also point out that cases of subject and object gap are possible:
There are more mouths to feed, i.e., There are more mouths [S gap] to feed [O1 gap], mouth
being the direct object.

The importance of discussing the kinds of gaps the fo-infinitive clause permits lies in what
was found out by Hralova (2011, 36): “If there is an object interpretation [of the antecedent],
then there is a corresponding finite relative clause alternative. The postmodifying infinitive also
corresponds to a relative clause if the antecedent is a concrete noun with an interpretation

different from the object.” To illustrate:

(20) ‘Had he anything to suggest about your problem?’
Had he anything which he could suggest about your problem?

(21) ‘What a lovely place to live.’
What a lovely place where one can live.

This proves very interesting to our research as a corresponding finite structure existing
within English questions similar parallels in Czech, and, by extension, elucidates possible finite

translations of non-finite clauses.

1.2.1.2.  Subject

In most cases, the subject of the infinitive is not overtly expressed, it is, nevertheless, quite
easily inferred from the context (GSWE 2021, 627). When covert, it can be identical with the
subject of the main verb, or the object of the main verb; in case of a transitive verb, both the
main verb and the infinitive have the same subject and object, expressed only once: One needs
someone to lean on in grief, and it can even be general, in the sense that it must include the
speaker and/or listener: the obstacles to be overcome are formidable (Duskova 2012, 568).

“The term control is used to refer to the relation between the cognitive subject of a relative
infinitive and its referent” (Breivik 1997, 111). Either pragmatics or semantics determine the
referent, the term introduced by generative grammar but adapted others as well is PRO (Breivik

1997, 111). In cases when the PRO of the infinitival verb is different from that of the main verb,
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occasionally it is not even the head noun, the lexical subject can be expressed in the accusative

case within the relative clause:

(22) The man for you to see is Mr. Johnson. (Ojea Lopez 2022, 71)
(23) There s nothing for you to cry about. (Duskova 2012, 568)

But, as is apparent in example (24), the lexical subject in the accusative appears not only in the
clause itself but also without:

(24) They gave me instructions to evacuate the building. (CamGEL 2002, 1260)

In subjectless constructions, the operator may be found within the NP as a genitive
determiner or within a PP complement:

(25)your/Kim's promise to help me with my tax return

(26) a proposal by the government to introduce a goods-and-services tax

(27) the willingness of the other members to agree to the proposal

(28) an instruction to the secretary to call an extraordinary meeting (CamGEL
2002, 1260)

or perhaps has no antecedent in the sentence at all:

(29) They were discussing a proposal to introduce a summer semester. (CamGEL
2002, 1260)

Among the structures in which the referent lacks a controller is the there-existential:

(30) There is no lack of sensations for these organs to be occupied with but there is
no significance in what they experience.

(31) In addition there were theological and philosophical works to be read and then
problems to be discussed with anyone who would listen. (Breivik 1997, 113)

However, that in the case of a covert subject, transitive ambiguity may arise in the verb, with

no semantic restriction to either subject or object interpretation (CGEL 1985, 1267):

(32) He is the best man to choose.

1.2.1.3. Syntactic ambiguity

A postmodifying infinitive can be mistaken for other construction, the closest in form and
function being the noun complement (viz 1.1.). We have stated our reasons for strictly
differentiating it from the postmodifying infinitive above. There are several distinguishing
features, and correlating tests, to differentiate the two.

The easiest one is the “concrete vs. abstract noun” distinction. CamGEL specifies these
head nouns as “derived from (or homonymous with) verbs of matching senses that take the

same complementation” while allowing for a group of head nouns with which the
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complementation is not predictable (2002, 1259). GSWE (2021, 643-647) defines such head
nouns as a. nominalised equivalents of verbs or adjectives, which can take that-complement or
to-complement clauses, b. typically singular in number with a definite reference, and c.
representing human goals, opportunities, or actions. The infinitival complement thus often
corresponds to the object of the funding verb or adjective (Duskova 2012, 565), therefore, a
part of the noun’s valency. Brinton & Brinton (2010, 283), too, compare the relationship of the
complement to the abstract noun to that of a direct object to a verb. GSWE (2021, 646) lists

these as most common nouns taking fo-complement:

Chance, attempt, effort, ability, opportunity, desire, decision, plan, power, right,
tendency, failure, inability, capacity, bid, permission, commitment,
determination, intention, refusal, willingness, battle, proposal, scheme,
agreement, authority, confidence, deal, duty, freedom, incentive, inclination,
invitation, obligation, plot, potential, promise, readiness, reluctance,
responsibility, temptation, threat, wish

However, some abstract nouns may take both a complement and a modifier, which makes the
first distinction alone insufficient. The second test relies on the fact that to-infinitive noun

complement cannot be replaced by a relative clause:

(33)Boggs should have heeded Buckley's suggestion to keep his rhetoric less
extreme.
*suggestion which he keep his rhetoric less extreme (Brinton & Brinton 2010,
283).

The PRO is in fact not controlled by the head noun:

(34) Boggs should have heeded Buckley s suggestion [PRO to keep his rhetoric less
extreme].
the suggestion [*the suggestion keep his rhetoric less extreme] (Brinton &
Brinton 2010, 283)

Contrary to the postmodifier, which can have a relative clause alternative, and PRO is controlled
by the head noun: someone [someone hold down her sofa] (Brinton & Brinton 2010, 283).
Besides the noun complement, the postmodifying infinitive can be easily confused with
the adjunct, especially of purpose. Understandably so, as relative infinitives often express
purpose of various degrees of salience, e.g., He s the man to do the job (Simonin 2013, 6). In
these cases, it alternates with a prepositional gerund or for-noun construction: I have no time to
discuss it — I have no time for discussing it (Duskova 2012, 567). The overlap is especially
prominent when the infinitive is a part of a noun phrase which functions as object or preposition

complement:
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(35) He found a video [for the kids to watch]. [relative]
(36) He got it [for the kids to watch]. [purpose adjunct]
(37) He got a video [for the kids to watch]. [ambiguous] (CamGEL 2002, 1067)

Adjuncts can be distinguished from postmodifiers with the following three tests. Firstly,
postmodifiers are syntactically dependent on, and inseparable from, their head nouns, thus, if
the infinitive can be moved to an adverbial position via pseudo-clefting or passivisation, it is
an adjunct (Simonin 2013, 22), secondly, a non-finite postmodifier necessarily occurs before a

finite relative:

(38) A4 pan to fry eggs in that s stainless is in the sink.
*4 pan that s stainless to fry eggs in is in the sink. (Simonin 2013, 24)

And thirdly, adjuncts of purpose contain a resultative component, thus they can be identified
with a so that rephrasing (Simonin 2013, 8).
In certain cases, the postmodifying infinitive can be in the same position as an infinitive

in secondary predication, which leads to ambiguity:

(39) She wants someone to look after her
She wants someone who would look after her. [postmodification]

She wants [that someone would look after her]. [secondary predication]
(Duskova 2012, 564)

If the object of the main verb is identical with the object of the infinitive, the infinitive is

unambiguously postmodifying:

(40) She wants someone to look after (Duskova 2012, 564)
She wants someone [to look after someone].
She wants someone who she could look affter.

The difference between a postmodifying infinitive after the verb have differs from the modal

have in word order only, compare:

(41) He has a large family to provide for.
He has to provide for a large family. (DuSkova 2012, 568).

In structures with nouns indicating a general person, thing, place or time, which are
modified by adjectives like easy, hard, difficult etc., the following infinitive only resembles a
postmodifying infinitive (Duskova 2012, 566). The infinitive, in actuality, functions as the

subject of the underlying structure, merely transformed on the surface (Hralova 2005, 85):

(42) That was a tactless thing to say.
To say that was a tactless thing.
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(43) You can be self-centred, and that is a marvellous lesson to learn.
...it is marvellous to learn it.

(44) This is not a very easy letter to write.
1t is not easy to write this letter. (Hralova 2005, 85)

(45) She is not a safe person to confide in.
1t is not safe to confide in her. (Duskova 2012, 566)

1.2.1.4. Forms

The postmodifier usually stands right behind the head noun it modifies; it can, however, also
occur in a chain of modification structures on a second or a third position (Hralova 2005, 120-

121), for example:

(46) She found a place of good reputation for him to stay. (example mine)

An infinitive postmodifier can also be preceded by the complementizer for when its subject is
expressed explicitly, viz 2.2.1.2. (Brinton & Brinton 2010, 277). The infinitive can, as an
integrated relative, occur with or without a relative word. There are two restrictions to

occurrence with a relative word:

a. The relative phrase must consist of preposition + NP.
b. There can be no expressed subject. (CamGEL 2002, 1067)

Sentences like these fulfil these conditions:

(47) She found a good place from which to watch the procession.
(48) She found a good place to watch the procession from. (Huddleston & Pullum
2002, 1066)

While constructions such as these are impermissible:

(49) *The man who to help you is Mr. Johnson.
(50) *The man who to see is Mr. Johnson.

(51) *She is not a person whom to rely on. (Ojea Lopez 2022, 69)

It is considered more formal to retain the relative pronoun with the infinitive: 4 good place at
which to eat is the pub round the corner; the relative pronoun can be subject, object, adverbial,

or, marginally, complement:

S: The man to help you is Mr Johnson. ['who can help you']

O: The man (for you) to see is Mr Johnson [ ‘who(m) you should see’]

C: The thing (for you) to be these days is a systems analyst. [ ‘the thing that people will
try to be these days is a systems analyst’: cf. pseudo-cleft sentences]
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A: The time (for you) to go is July. [ ‘at which you should go’]
A: The place (for you) to stay is the university guest house. [‘where you should stay’]
(CGEL 1985, 1265-6)

Postmodifying infinitive also appears in one-constituent sentences:
(52) What a lovely place to live (Hralova 2011, 33).

Unsurprisingly, constructions without a relativizer are used more widely, potentially for

allowing the subject to be expressed:

(53) She s the ideal person [(for you) to confide in].

(54) I've found something interesting [(for us) to read].

(55) A systems analyst wouldn t be such a bad thing [(for her) to be].

(56) That is not a very good way [(for him) to begin].

(57) You 're not the first person [to notice the mistake]. (Huddleston & Pullum 2002,
1067)

The voice of the postmodifying infinitive clause can be both active and passive, with
some restrictions and/or rules. In certain cases, the two voices can be used interchangeably with

little or no change of meaning: He is the best man to choose/to be chosen, applying to there-

existentials too (CGEL 1985, 1267-8). “If the antecedent can be interpreted as the subject, then
there is no passive interpretation and on the contrary, it is possible to use passive if the
antecedent can be interpreted as the object” (Hralova 2011, 32). The use of passive is also not
exactly plausible when the head is a quantifier (a lot, a large number etc.) (CGEL 1985, 1268).

Sometimes, the choice of voice indicates different modality:

(58) There was nothing to do. [nothing worth doing]
(59) There was nothing to be done. [nothing which one could do] (Duskova 2012, 566)

“The infinitive often postmodifies a generic noun and a negative or indefinite quantifier,
which corresponds to an adjective relative clause or prepositional phrase in Czech: She is not a
girl (She is not one) to care much for a holiday in a quiet, out-of-the-way place. Neni to dévce,
které by moc stalo o dovolenou v klidném, nevyhleddvaném mist¢. [...] When postmodifying
a noun with unique determination (via article, superlative, the only, ordinals etc.), the
corresponding Czech equivalent is a relative clause or an appositive construction, marginally
also different constructions: You are the (proper) man to advise me. Ty jsi ten (pravy), kdo mi
poradi. It’s the only thing to do. To je jediné, co miZzeme udé&lat. This is not the way to talk.

Takhle se nemluvi.“ (Duskova 2012, 565-66).
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1.2.1.5. Modality

LInfinitival relatives characteristically have a modal meaning comparable to that expressed in
finites by can or should. Here's something interesting for you to read, for example, is
comparable to Here s something interesting that you can/should read.” (CamGEL 2002, 1068).
Although it is possible to read them in a nonmodal sense as well, the modal interpretation is

perceived as normal. In fact, if the clause has an object gap, it is the only interpretation possible:

(60) The thing fo do is...
[“The thing we should do is...”: not = ‘The thing we do is...” or ‘The thing we are
going to do is...”] (CGEL 1985, 1269)

In the case of subject gap, the interpretation may go both ways and to ensure a nonmodal
interpretation usually another modifier (e.g., only, next, last) or an ordinal (e.g., first, second)

is included:

(61) She's obviously the person to finish the job. [modal]
(62) She was the first person to finish the job. [non-modal] (CamGEL 2002, 1068)

Such “nonmodal marker” can also be expressed by adjectives in the superlative, and the
infinitive then correlates to a relative clause, e.g., She was the first person who finished the job
(CGEL 1985, 1269). The type of modality expressed is possibility or obligation; the passive
infinitive in particular expresses these types of modality, including future reference (DuSkova
2012, 567). Such clauses then have a corresponding finite relative clause alternative (Hralova
2005, 51). Since during the process of passivisation the objects become subjects, CGEL (1985,
1269) deems all passive postmodifying infinitives to have modal meaning. The Czech
postnominal infinitive is incapable of carrying such modal meanings are impossible in the

Czech context and therefore require syntactic and lexical means to be expressed.

1.2.2. Postmodification of Czech noun phrase — attributive infinitive

The Czech tradition does not traditionally work with the term “modification”, instead using
the term attribute, which can be anteposed and postposed. Postposed attribute occupies the
directly following position after the head noun; if there is an attribute in the genitive case among
multiple postposed attributes, it will occupy the first position, in which case the infinitive
occupies the second position (Danes et al. 1988, 167), compare for example, potieba pomdahat,
potieba policie pomahat (example mine). In terms of restriction the two traditions correlate; an
attributive infinitive can be both restrictive and non-restrictive. As Czech uses not only of
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inflection but also of grammatical gender, attributes are traditionally also defined in the terms
of concord. Since the infinitive is incapable of displaying both grammatical case and gender, it
is always an incongruous attribute (including the passive infinitive which, although capable of
concord in gender, still lacks the ability to express concord in case). Certain postnominal cases
correspond to the valency of the funding verb, the same goes for prepositions, adverbials and
infinitive structures (vitle pomdhat bliznimu) (CzechEncy: Nomindlni skupina). Some
attributive infinitives are preceded by a preposition and fo, which functions as the case
denominator: touha po tom zvitézit a desire to win (PMC 1995, 504). This tendency to carry on
the funding word’s valency is prevalent in Czech, which would classify the Czech postnominal
infinitive as a noun complement, rather than postmodifier.

Postnominal infinitives are treated as a condensation of prepositional dependent clauses,
that is, a rection complement, which usually follows action nouns formed by nominalisation of
verbs, or expressions synonymous with them; the semantics of the funding word determines the
conjunction, temporal and modal form of these attributive clauses (Grepl & Kralik 1989, 269).
Unlike in English, the Czech infinitive is incapable of expressing any temporality or modality,
the only feature the nominalisation retains from the finite dependent clause is the valency
relationship between the head noun and the attribute.

Despite the rather poor range of expressible information carried by the infinitive, its use as
an attribute is quite widespread as it allows for the lightening of the sentence structure and thus
requires the addressee to put in less effort during reception, as well as being stylistically neutral,

unlike other types of condensers (Vicianova 2016, 20).

1.2.2.1.  Subject control

The Czech tradition generally employs PRO for expressing the controller of an infinitive.

There are two types of control recognised: subject and object (CzechEncy: Kontrola):

(63) Kyslik ma schopnost vytvaret dvojité vazby. [subject control]
Oxygen has the capacity to form double bonds.

(64) Nerad bych vas pripravil o pokuseni byt vtipny na muj ucet. [object control]
I wouldn't like to deprive you of the pleasure to be witty at my expense.
(Duskova 2012, 565)

The subject of the attributive infinitive is usually overt but can appear as covert in structures
such as: Snaha pomoci se ceni An effort to help counts. As is clear from the examples, Czech
attributive infinitive only allows for subject gaps. This, of course, implies complications in
translations from English to Czech.
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1.2.2.2.  Modality

In Czech, modality is predominantly expressed lexically, marginally grammatically, or
syntactically — certain constructions carry a modal meaning without explicit modal words, for
example the now rather outdated Sqa — V — INF Matce bylo pecovati o dité (Grepl & Karlik
1989, 173, 177). The infinitive tends to appear the modal verb, another especially common
construction is with the predicative?: je nutno, treba, mozno, zahodno... or an adjectival copula:
je nezbytné (Grepl & Karlik 1989, 173). Another copular construction with the infinitive carries
amodal meaning: Uz je slyset muzika (Grepl & Karlik 1989, 181). While the infinitive functions
in constructions expressing modality, it is not the infinitive itself which carries the modal
meaning.

So, while attributive infinitive itself does not express any kind of modality, the head nouns
it follows do. Their semantics express a certain im/possibility, effort, tendency, obligation etc.
However, they can, of course, follow nouns which have no modal colouring (Valeckova 2017,
26). For example: mozZnost ubytovat se a possibility to get accommodation, pravo vydavat knihy
the right to publish books (Vicianova 2016, 20). Thus, it can be expected that all Czech
translation counterparts will have to employ finite modals to express the modality entrenched
in the English postmodifying infinitive.

The only infinitive expressing any kind of modality appears in modal existential clauses.
These sentences typically have the verb mit (have) or byt (be) and an infinitive phrase with a k-
word?, and can be paraphrased as seen in examples (65) and (66):

(65)Je kam jit
Existuje mozZnost nékam jit

(66) Petr ma kam jit
Petr ma moZnost nékam jit (CzechEncy: Modalni existencidlni véta)
Such structures also include sentences like Neni co pit There’s nothing to drink. Seeing these
two TCs, one would assume that the English postmodifying infinitive is translatable one-to-one
to Czech. However, this assumption focuses merely on the surface. The syntactic analysis of
the Czech Neni co pit shows a. that the whole k-InfP* is a complement to the verb and b. that

the infinitive is not dependent on the interrogative but, in fact, the other way round, ergo it is

2 In Czech ,predikativum®; adverb used only as a part of the predicate, ,,modal predicative* refers to those
carrying a modal meaning (CzechEncy: Adverbium)
3 an interrogative pronoun who kdo or what co; named thus based on the analogy with the English wh-word and
because the typical stem of interrogative pronouns, of significant number of relative and indefinite pronouns, and
interrogative adverbs is k-
4 named thus for the inclusion of a k-word
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not a case of an existential construction. Such analysis is backed by the fact that “for some
idiolects it is acceptable that it stay in the position in which it is generated: Neni/Nemadm [x-
mtp premyslet o cem] (CzechEncy: Modalni existencialni véta).

Based on this information gathered about both the English and Czech postnominal infinitive
in postmodifying function, it can be inferred that a one-to-one, infinitive-to-infinitive
translation from English to Czech is impossible. Mainly based on the fact that a postmodifying
infinitive as such does not exist in Czech. The disagreement of paradigms also suggests that,
while some postmodifying infinitives might be translated using an infinitive in a different

function, most will be translated using different parts of speech.
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2. Methodology

2.2. Material

The data gathered for this thesis were retrieved from the parallel corpus /nterCorp v16 — English
and Czech, using the Core collection, aligned to gather translation counterparts from texts
originally written in English. Examples were retrieved from the results to the query question

used to target all infinitival forms:
[tag="N.*" & word!="order"][word="to"][tag="VB.*"|[tag="VBN.*" | tag="VBG.*" | tag=".*"]

Out of a total of 82 487 concordance lines, 100 examples (viz Appendix) were selected
manually, which required manual extraction from 840 responses to the query which
intentionally ignores the functional distinction of the infinitive, for distinguishing between noun
complement and postmodifier functions is sometimes nuanced. For this reason the infinitive
functions were evaluated manually. 18 examples of borderline infinitives and infinitives with
multiple possible interpretations were extracted as well and, based on the aforementioned
accounts and tests, not included in the final sample of 100 examples of true postmodifying
infinitives. For the purposes of broader coverage of the phenomenon under investigation, below
we shall mention these examples to better illustrate the application of our cornerstone theories.

Due to the lack of surface structure distinctions, the most common borderline examples
found in our data (noun complement excluded) are those straddling the line between
postmodifier and adverbial of purpose. Some instances were more prone to both interpretations
than others; for example the following sentence could be, not unfoundedly, interpreted both
ways: Casting spells to summon fairies! Both “spells which summon fairies” and “Casting

spells in order to summon fairies” are valid interpretations. Similarly:

But with an economic crisis to tackle and what I suspected might be a limited window
to get my agenda through a Democratically controlled Congress, [ was convinced that

his pile-driver style was exactly what I needed.

While the adverbial interpretation remains more salient, “a limited window in which I could
get...” is a perfectly acceptable rephrasing, which only highlights the necessity of applying all
of the tests.

They proved especially important in the cases of infinitives following the noun time or way:

No time to lose!, There's a right way and a wrong way to do things. Such examples even Biber
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et al. in Grammar of Spoken and Written English (2021) consider to be postmodifiers, with
which assessment we have to disagree. If the abovementioned tests (viz 1.2.1.3.) are applied,
the noun complement theory becomes more salient than the postmodifier one. Firstly,
restructuring into a relative clause creates sentences which border acceptability: No time which
we can lose!, There's a right way in which to do things. Moreover, the PRO is not controlled by
the head noun: time [*time lose], way [*way do things].

A similar but different case is the sentence: But they both knew that her leave of absence
had only six more weeks to run. The relative clause variant is not salient: ...only six more weeks
*which would run/*in which it would run. And the PRO might seemingly be weeks: [weeks
run], referring to metaphorical running of time, but the thing which is progressing is
actually the “leave of absence”, not the timeframe of six weeks.

Examples of surface structures reminiscent of the postmodifying infinitive as mentioned
by Duskova (2012, 566) appeared as well: a grown-up thing to do. Applying the restructuring
shows that the deep structure indeed is It was grown-up to do it. Another potentially hidden

structure which proved to be rather tricky to decipher appears in the following example:

1t was difficult enough to keep up with immediate needs - the coal to be brought in for the
kitchen stove, the sitting-room fire to keep going in winter, semi-clean school clothes to be

found for the children.

The PRO might be the head noun and the rephrasing “the fire which had to keep going”
plausible, but what happens here is a continuation of the previous clause structure: “the need to
keep the sitting-room fire going”. It is therefore another variation on surface similarity.

Lastly, we shall mention the case of a secondary predication, which became easy to
misinterpret as a postmodification due to the elliptical nature of the clause: I'd wanted moral
advice, someone to reconcile my calling as a wife and mother with the call I heard of
something else. The wish is not for the existence of someone “who would reconcile...” but for
a potential someone “to do the reconciling”. The first reading is influenced by the blending of
two structures / want someone and someone postmodifying infinitive, e.g., viz 1.2.1.3.

As stated above, instances of this type were not included in the final sample. The complete

dataset of our examples is included in the Appendix and numbered thus: /1/.

2.3. Method

The presumption of this thesis is the fact that the infinitive is not only a much more common

means of postmodification in the English language, but also, in fact, limited to said language,
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as the attributive infinitive found in Czech falls into what Biber et al. (2021) would classify as
noun complement. Thus, the expected findings of our analysis are translation counterparts
completely divergent in syntactic structure. However, as one of the main features of the English
infinitive in postmodifying function is the ability to be paraphrased via a finite clause and,
considering the tendency of Czech to favour finite expressions, relative clauses can be expected
to be the most common form of translation. Another expected outcome is a change of word-
class membership. The type and frequency of individual translation realisations will be analysed
and recorded in tables.

A similar study to ours has been conducted by R. Simtinkova (2017) focusing on all
functions of the infinitival verb phrase and their translations into Czech; relevant for our thesis
are the results of infinitive as postmodifier of a noun. Her sample includes, unlike in our work,
both the postmodifying and noun complement functions; therefore, the translation types include
such types which cannot and do not appear in our data; namely, the subordinate appositive
clause. Hence, her findings serve merely as a frame of reference for anticipating our results.
The most common modes of translation in her study of the infinitive as a postmodifier were, in
order of quantity, infinitive, subordinate relative clause, different solution, not translated, and
subordinate appositive clause. For the sake of completeness, we shall include the category of
subordinate appositive clause in our tables as well. More commentary on her classification and
our approach to it is contained in Analysis (2.).

Further, the term “translation counterpart” (TC) will be used throughout the analysis, as
“translation equivalent” implies identity, which is presumed impossible. The analysis deals with
each English infinitive form and their TCs individually; the summary of the nature of Czech

TCs is discussed in the introduction to the Analysis.
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3. Analysis

Among the 100 examples, only active and passive present simple infinitive forms were found,

with the active form making up more than three quarters of the total amount of examples.

Table 1: Frequency of infinitival types

Type Number of Percentage
occurences

Present simple active 82 82%

Present simple passive 18 18%

Total 100 100%

Among the 100 head nouns, 27 NP heads are of pronominal nature:

Table 2: Pronominal Head Nouns

Pronoun Number of Percentage
occurences
-one
anyone 1 4%
someone 3 11%
everyone 0 0%
no one/no-one 0 0%
-thing
anything 5 19%
something 7 26%
everything 0 0%
nothing 8 29%
thing(s) 3 11%
Total 27 100%

Note that no instances of -body were recorded as well as no instances of pronouns with every-.
It is rather surprising to see the negative indefinite pronoun nothing is the most represented one
while there were no instances of no one/no-one recorded. We use the term “pronominal nature”

as three heads are in fact instances of the noun “thing”, which, although not a pronoun, is
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semantically empty in these instances, and in our data thus functions as a placeholder word.
Moreover, note that when appearing in a sentence with negative polarity, it essentially becomes

a rephrase of nothing:

(1) I have not a thing to say! /78/
I have nothing to say!

As for the remaining 73 instances, only two nouns appeared as the head: place (3x), tool
(2x); no trends were recorded as to which nouns are more likely to licence a passive
postmodifying infinitive.

The syntactic structure of the sentence was found to influence the possibility of voice
change; 6 out of 10 passive forms which could be exchanged for active form with little to no

change occurred in there-existential constructions, for example:

(2) ...there are preliminary negotiations to be overcome... /63/
...there are preliminary negotiations to overcome...

There-constructions appeared seven times among 18 passive form postmodifying infinitives,
17 times with active infinitive — 24 times in total. Five of these instances were negative in

polarity, either by negating the verb be or via negative quantifier:

(3) A few minutes later there was not a rabbit to be seen. /65/
Seven instances were negated by the usage of nothing, for example:

(4) There is nothing to be afraid of.” /92/

If the head (pro)noun is the object (formal subject of the passive infinitive), the postmodifying
infinitive carries a modal meaning (4). Polarity, it seems, does not influence modality.

The syntactic gap, however, seems to influence implied modality to some degree. Out
of the overall 14 infinitives with subject gaps, six carry a modal meaning, mostly of expectation

and ability, respectively:

(5) Not a night to linger on the road. /6/
Not a night when one would linger on the road.

(6) There's nothing to take it up!’ /79/
There is nothing that can take it up.

Example (5) has two possible interpretations as to its modality. Firstly, it could be interpreted
as desirability, “Not a night when one should linger on the road”, secondly, epistemic modality,

expectation, “Not a night when one would linger on the road”. The second reading is, apparently,
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supported by the TC: ,,Joe by byl posledni clovek na sveéte, kterého bych podeziival, ze tam tu
bombu dal,” vybuchl Harley rozcilené.
In case of the prepositional complement gap, each postmodifying infinitive proved to

carry and implied modal meaning, to illustrate:

(7) ’Pon my word, it is a great thing for me to have someone to talk to, for my own
thoughts are not over-pleasant. /94/
...someone I can talk to...

Seven infinitives have adverbial gaps; if the adverbial is an instrument, it does not carry
a modal meaning per se, but the modality of predisposition to the action of the instrument is

reflected in the Czech TC, for example:

(8) Right, Doctor Spivey, if it don't work, we've still got the key to lock it back up.
,Spravné, doktore Spivey, kdyz se to neosvédci, porad mame klic, kterym se
koupelna muze zamknout. /'7/

No connection of semantic role of the head noun to the modality of the postmodifying infinitive
has been found.

On the other hand, deep syntax seems to play a role in which object gap infinitives allow
for voice change with little or no semantic change. As mentioned above (viz 1.2.1.4), if the
antecedent corresponds to the object of the infinitive, the voices can be used interchangeably.
However, upon deeper inspection of the objects in our data, more variables arise. We would
like to amend Hralova’s (2005) statement to say that if the antecedent can be interpreted not
only as the direct object but specifically as the patient then the voice change is possible,

compare (9), patient, and (10), location:

(9) ...I prerecorded a five-minute parody of the hit movie Forrest Gump to play at
the end of the show. /8/
...parody [ ...] to be played at the end of the show.

(10)It looked a hell of a country to hunt. /57/
*[t looked like a hell of a country to be hunted.

The interchangeability of voices is, of course, also dependent on the matrix structure
and contents. In (11) the change is impossible because of the explicit agent in the matrix, which
makes the de-agenising passive unacceptable, while a different matrix verb, without the agent,
might permit it:

(11)I wrapped my hands around the bin’s top wall, knowing this would give me a
ledge to grasp when the bin was vertical. /5/
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*...knowing this would give me a ledge to be grasped...
?...knowing this would present a ledge to be grasped...

If the matrix contains have (got) + head noun + infinitive construction, the voice change is
impossible:
(12)“I beg your pardon, sir,” said Childermass,” but I have a question to put to you.

/44/
*[ have a question to be put to you.

No influence of control on voice change plausibility has been found.

3.1. Translation Counterparts

As mentioned in the methodology section, this thesis will take over Siminkova’s (2017)
classification of TCs to the infinitive in postmodifying function. It should, however, be noted
that, given her analysis of both postmodifiers and noun complements, Simtinkova’s definition
of “infinitive” TC is divergent from ours. The definition of an infinitival TC in our case would
be “translation via the infinitive in a different syntactic function”. The term “different solution”
(further DS), as chosen by our predecessor, is a conveniently vague, all-encompassing term,
which of course needs to be discussed further. Its vagueness is useful in that it allows for cleaner
classification, as well as allowing for the fact that such TCs are not always qualifiable by one
single term, as many changes can take place at the same time. We shall try to outline types of
“different solution” TCs based on our data in Table 3, along with the terms outlined by

Simtinkova (2017, 142). Each type will be discussed and explained in a dedicated section further.

Table 3: Proportion of TC types

Type of TCs Overall TC of active TC of
occurences infinitive passive
infinitive
Infinitive 32 23 9
Subordinate 17 15 2
relative clause
Different solution 28 23 5
Semantically close 3 3 0
infinitive
Finite verb 8 5 3
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Adverbial 2 2 0

Noun 11 10 1
Adjective 2 1 1
In-clause switch 1 1 0
Not translated 23 21 2
Subordinate 0 0 0
appositive clause
Total 100 82 18

An observant reader will note that the numbers of individual types of DS TCs do not
match with the total number of DS TC. The reason behind this discrepancy is example (13),
which is very hard to classify as the TC added a whole dependent clause and transformed the
infinitive into a content clause dependent on it, and while such translation could technically be
included in Table 3, we feel that this particular case is employing more than mere finiteness

change:

(13) “The last person on earth to put a bomb on any aircraft would be Joe,” he said
explosively.
“Joe by byl posledni clovék na svété, kterého bych podezrival, ze tam tu bombu
dal,” vybuchl Harley rozcilené. /55/

For this reason, example (13) was left out of Table 2, although it is indubitably one of the
examples of “different solution”.
TC with the use of semantically close or equal noun can be further classified as shows

in Table 4:

Table 4: Types and numbers of TCs with the use of semantically close or equal noun

Type Number Active Passive
Deverbal noun of the same verb 4 3 1
Deverbal noun of a semantically close verb 1 1 0
K-deverbal noun construction® 5 5 0

A noun semantically merging the head noun 1 1 0
and the infinitive

Total 11 10 1

5 K-deverbal noun construction refers to constructions expressing intended usage or desired action connected to
the head noun, e.g., ,,néco k jidlu® something that the speaker wishes to eat, ,koralky k zavéseni“ beads which
are meant to be hanged.
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To illustrate, in order:

(14) ...there is no Psipsina catching mice, no goat to bleat in the dawn and wake
me...
...zadna Psipsina tu nechyta mysi, kozel mé svym mecenim rano nevzbudi.../24/

(15) “Then you're the perfect guy to walk away.”
., lak to jsi na uték jako stvoreny.” /56/

(16) ‘I don’t suppose there’s anything to eat around here?’
., Predpokladam, Ze tady tézko najdeme néco k jidlu, co?” /74/

(17) It looked a hell of a country to hunt.
Zdalo se, Ze to bude nemozné lovisté. /57/

TCs which employ the use of adjectives can, too, be categorised further:

Table 5: Types of adjective DS TCs

Type Number Active Passive
Deverbal adjective of the verb 1 0 1
Deverbal adjective of semantically close verb 1 1 0
Total 2 1 1

Deeper analysis will be delivered in the corresponding sub-chapter, but to briefly illustrate our

categorisation, in order:

(18) ...the power required to send a signal across a gulf of space and time increases
exponentially with the distance to be travelled.
...zavisi energie nutna na vyslani signalu casem a prostorem exponencionalné na
priekonané vzddlenosti. /64/

(19) Why did she cry so much, this very first member of the race to come,
Procpak tak kricel ten vitbec prvni prislusnik vznikajici rasy /53/

Most of DS TCs come with syntactic restructuring as well as changes on the level of
semantics, coexisting with one another, which makes it almost impossible trying to disentangle
them and determine just one. Naturally, the other TCs licence some syntactic changes of their
own; however, they do not modify the sentence structure to such extent and allow for some
easily recognisable correlation between the original and the translation.

The generalisation and analysis of the influence of head nouns on translation form

proved to be difficult as a wide variety of nouns appeared. Two trends were recorded: firstly,
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head nouns followed by any “expected” infinitive with an object gap (e.g. errand to do) usually
resulted in deletion of the verb; secondly, in cases where the head noun position is occupied by
a pronoun, the resulting TC tends to be de-agented into a subjectless sentence® and the negative

aspect of the pronoun “nothing* is moved onto the Czech verb, e.g.:

(20),,There’s nothing to tell,” she said.
,,Neni o ¢em mluvit,” rekla. /88/

As mentioned above, several factors influence the modality of the postmodifying
infinitival structure. Firstly, there-existential constructions often licenced modal reading, and

subsequently, the usage of explicit modal words in the TC:

(21) There are three hypotheses to consider.
Je treba zvazit tri hypotézy. /50/

Secondly, with have (got) + head noun constructions in which the head noun is the object of
the infinitive and its subject is the subject of the matrix verb, the construction carries a modal

meaning;:

(22) You have your studies to think of.”
M¢l by ses soustiedit na viastni studium.”/4/

Thirdly, perception verbs, in our data only to see, carry intrinsic modality:

(23) There aint nothin to see.
Neni co videt. /81/

Fourthly, the passive infinitive in postmodifying function carries modal meaning always.
Compare:

(24)Bills to be paid.
Musim platit ucty. /70/

(25) And with the splendid second volume to be checked?’
A pritom je tireba ovéiovat ten skvely druhy dil.”/72/

3.2. Active Present Infinitive

Out of the 82 postmodifiers expressed by the active infinitive form, the most common means

of translation are “different solution” TCs, with 23 occurrences, which makes up 28% of the

6 In Czech linguistics ,,subjectless sentence* refers constructions containing a verb which has no explicit nor
implicitis subject to form basic concord with; typically the verb in the predicate will take on the 3rd person
singular form.
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overall active infinitive TCs, and the infinitive in a different function, also 23 occurrences. The
second most common TC is no translation, with 21 occurrences (26%). And lastly, the
previously most anticipated translation via a relative clause appears only in 15 instances, mere
18%. The following section will take a closer look at the individual TCs and will showcase their

specifics on individual examples.

3.2.1. Infinitive in different function

Using the infinitive in a different syntactic function, mostly as a part of the predicate, is the
third most represented way to translate the postmodifying infinitive from English to Czech.
Most of the infinitives imply a modal meaning and so the Czech TCs contain some sort of an
explicit modal word, be it a verb or a predicative, although the former is much more prevalent.
An interesting change is attested in two examples (26) and (27), both including the infinitive in

the predicate with not exactly modal, but also not true lexical verbs:

(26)Giving participants meaningful roles to play (“teacher,” “learner”) that
carry with them previously learned positive values and automatically
activate response scripts.

Nechat ucastniky hrdt néjaké smysluplné role (,,ucitel”, , student”), které
s sebou nesou drive osvojené pozitivni hodnoty a automaticky aktivuji
scéndare odpovedi. /9/

(27)Mother gave him ice cubes to suck on, hoping to hydrate him...
Dala mu cucat kostky ledu, aby nebyl... /51/

The first use of give is less literal than the second one, which reflects in the different TCs.
Nechat ‘to let someone do something’ expresses permission which giving a role to play does
not; the original fo play carries more of an ability or weak obligation. Example (27) is as close
to 1:1 translation as is possible, however, this case is rather ambiguous, reminiscent of (35 in

1.2.1.3.):

a. ...ice cubes on which he was supposed to suck (postmodifier)
b. ...ice cube so that he could suck on them (adverbial of purpose)

Interpretation b. is rather less salient than a. in our opinion, as the purpose of the action is not
that the child suck on the ice cubes, but rather that the ice cubes serve a purpose of cooling
down, hence they should be sucked on. The TC diverges from this structure. Ddt + Ouir + infis
a trickier, minority construction in Czech which expresses similar meaning to order to, tell to.
In this way it takes the desirability the postmodifying infinitive carries in English and

transforms it into obligation carried by the main verb.
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Another modality change is visible on example (28) where obligation, licenced by the
have+head noun+ infinitive construction, changes to ability/permission in the TC, which in this

case could be judged as a translation shortcoming;:

(28)He isn’t going to stake everything on an expedition to the Galaxy’s rim
when he has fifty hostile neighbors and an emperor to rebel against.
Nevsadi vsechno na expedici ke kraji galaxie, kdyz je sam obklopen
padesati nepratelsky naladenymi sousedy a kdyz mitZe povstat proti cisar-.
/49/

A very interesting modality expression, almost imperceptible, happens in (29):

(29) There were some papers to sign, and some of the other members of

Fritz’s Act wished to have a look at their future home.

Zbyvalo podepsat néjaké papiry a nékolik dalsich clenii Fritzova cisla si

pralo prohlédnout si sviij pristi domov. /54/
The verb zbyvat is particularly interesting when used with an infinitive for it conveys both that
there are papers left but also that it is desirable they be signed; it also implies the action of
signing is the last in a series of actions which creates a sequence absent in the original, therefore
unfortunately creating slight discord in information carried in both languages.

Infinitives postmodifying a pronoun are sequestered at the end of both the analysis and
the list of data for a particular reason — firstly, the head is a pronoun and not a noun, secondly,
they are often semi-phrasal, in either language, and, thirdly, they are freely exchangeable among
themselves, i.e., compatible with any verb.

In total, infinitives postmodifying a pronominal head noun appear in 27 examples,
almost a third. Among 27 results, 13 TCs employ the infinitive in a different function. Out of
which only three use true modal words in the TCs, while seven use neni or neda se subjectless
constructions which carry modal meaning while not being modals. The TC Neda se nic deélat
has somewhat reached a collocation status, if not yet quite phrasal. It is a common way to
express de-agented impossibility of action, i.e., removing responsibility. This correlates with
the English There s nothing to be done /77/, the only exception to the postmodifying infinitive
voice change rule as set by Hralova (2005) (viz 1.2.1.4.).

The collocation “something to do” can apparently be translated in many ways, some

more phrasal in Czech than others:

(30)'Gives you something to do,' he replied, with that new brutal indifference,
without even looking at her.
., Aspon mds co délat,” odpovédeél s onou novou surovou lhostejnosti a ani

na ni nepohlédi. /80/
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(31)1It gives me something to do, and it affords me some private pleasure.
Zaméstndava mne to a mam z toho trochu tichého uspokojeni. /75/

(32) Scientists exult in mystery for a different reason: it gives them something
to do.
Vedci si v zahadach libuji také, ale z jiného ditvodu: diky nim maji co na
prdci. /86/

Close to this phrase can come “to have things to do”, which in example (33) resulted in the

same TC:

(33)(“I have better things to do at night,” he ’d say.)
(,,V noci mam na praci néco jinsiho,” tvrdil.) /45/
This points toward a degree of semantic emptying, thus leaving “things”, in plural form, to
assume a de facto pronominal function. It is therefore interesting to look at the choice of Czech
“prace” as a TC. We believe this choice — especially in translation of “something to do”, where
other translations could be used, viz above — lies in the partial semantic emptying of “prace”
and its related pro-form function as well as the vagueness of “to do”, which allows for a myriad
of different translations (again, viz above). Regardless of whether the head is a pronoun of the
emptied “things”, the TC is a change of the postmodifier into a verb while, most interestingly,

retaining the head.

3.2.2. Relative clause

Contrary to our expectations, the relative clause proved to be the least represented means of
translation with only 15 instances. The examples from our data are relatively uniform, making

use of relative pronouns.

(34) A burned man to care for, some sheets to wash in a fountain, a room painted
like a garden.
Popaleny muz, o kterého je tieba se starat, trocha lozniho pradla, které se
musi vyprat ve fontané, mistnost vymalovanda coby zahrada. /40/

Two interesting instances of relative pronominal adverb appear as well. Example (35)
discards the original head noun for the adverb has no need for it, as it already contains the
semantics of place, and the following clause once again employs a modal verb to express the

modality of the original infinitive explicitly:

(35)Left alone, Ginnie looked around, without getting up, for a good place to
throw out or hide the sandwich.
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Kdyz Ginnie osaméla, tak sice nevstala, ale rozhlédla se, kam by mohla
zahodit nebo schovat sendvic: /36/

Contrarily, (36) retains the original head noun because the copular construction does not permit

its deletion:

(36)Not a night to linger on the road.
Nebyla to noc, kdy by se clovéek cestou zdrioval. /6/

An interesting translation of “to come” appears in (37):

(37) We were to learn in the days to come when it was too late ... interesting
translation of “to come”
Teprve ve dnech, které byly pied nami, v dobé, kdy uz bylo prilis pozde,
Jjsme se meéli dovedet... 143/

It is a lengthy, and a rather surprising, translation, when convenient adjectives like “nésledujici”

or “budouci” are available, as demonstrated on (38):

(38) Why did she cry so much, this very first member of the race to come,
our race, the human race. ..
Procpak tak kricel ten vitbec prvni prislusnik vznikajici rasy, nasi rasy,
lidské rasy... /53/
The difference between the TCs highlights the discord between the two languages — while the
English “to come” postmodifier is very versatile, expressing simple existence in the future,
Czech cannot apply any of the possible TCs of (39) here, requiring a much choicer word. Last

example showcases the different pronoun reference of the two languages:

(39)He flipped through the Yellow Pages and made a short list of numbers
to try.
Prolistoval Zlaté stranky a napsal si seznam, co vSechno ma zkusit. /17/
The pronoun “co” does not refer to “seznam” /ist but the implied contents of it, i.e., “seznam
toho, co”, which, based on knowledge of what the Yellow Pages are, would be numbers. Thus,

while the infinitive is retained, part of the original head noun is not.

3.2.3. Different solutions

A somewhat common DS TC (13% of all DS TCs) is the use of a semantically close infinitive,
usually of a more pointed meaning in Czech, consider:
(40)Figure 13.1 sketches the status of the five string theories before and after
Witten's discovery, and is a good summary image to keep in mind.
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Obrazek 13.1 je skicou stavu péti teorii pred Wittenovym objevem a po

ném a je vhodnym shrnujicim obragkem, jejz byste si méli vstipit do

pameti. 120/
Despite the whole clause beginning with jejZ being the TC of the original infinitive, the slight
semantic change adding on the idea of “remembering” leads us to include it among DS TCs
rather than relative clauses TCs.

A twice more common TC is the use of the infinitive in its finite form. A case blending

the previous approach and this one is (41) where a finite form of a semantically close verb is

used, alongside which change an interesting switch of subject-object occurs:

(41)...and if there was anyone to take the matter up with it would have to
be a federal agency.
...a jestli se s ndma md kdo co bavit, tak jediné federalni urad. /89/

A more straightforward example would be re-agenting the sentence via the finite verb, compare:

(42)It was a big hurdle to clear, a case of politics as the art of the possible.
Tim jsme piekonali velkou prekazku — v ukdzkovém prikladu politiky jako
umeéni mozného. /58/

If the original is passive in form, the Czech TC will be active, with either the narrator/speaker

as the subject, or the TC will be subjectless sentence, compare:

(43)...but before we get on to that, there’s some standard college business to be
attended to...’
...ale nez se k tomu dostaneme, musime vyridit jednu typickou univerzitni
zdlefitost...” /68/

(44)...and not a cloud to be seen.
...a nikde nebylo vidét mracek. /59/

However, if the original is not the impersonal there-construction, a different means of DS TC
will be employed (45). If the agent is stated in the original as a by-agent, it will become the
subject of the active-form Czech TC:

(45)Documents dated 673—85 are concerned with the trade regulations to be
observed by the men of Kent when they barter in Lundenwic.

Dokumenty z let 673 - 85 se zabyvaji obchodnimi pravidly, kterda musi dodrZovat
muZzi z Kentu, kdyz v Lundenwiku provozuji vymeénny obchod. /67/

The following examples is the one change recorded in our data which we consider
unmotivated as the finite verb form is the only way to translate this particular construction,

hence the highlighting of the main verb as it forms a part of the collocation:
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(46)...academic or empirical knowledge in a professional field clearly have
an important part to play in the reception and understanding of texts in a
foreign language relating to those fields.

...akademické ¢i empirické znalosti v profesni sfére zcela urcité hraji
duleZitou ulohu ve vnimani a chapani cizojazycnych textu, které se téchto
sfer tykaji. /10/

Last reason for employing the finite form is intra-clause temporality. Due to the falling
out of use of the transgressive, a different solution must be found for expressing simultaneity.
In the case of (47), the participle is transformed into a main verb, the original main verb is

deleted, and the infinitive becomes a finite verb:

(47)More horrible grins had probably been seen, but only on the sort of
grinner that is orange with black stripes, has a long tail and hangs around
in jungles looking for victims to grin at.

Jsou to désivi, cernooranzove pruhovani tvorové s dlouhym ocasem, kteri
Cthaji v korunach stromii nad stezkami v dzungli na své obéti a potom se
na né necekané Sklebi ze zalohy. /41/

Two infinitives were translated using an adverbial (48), or a subordinate adverbial clause (49):

(48)“But he’s right, Harry,” said Hermione, “you have still got two tasks to

do.
,»Ale on ma pravdu, Harry,” prohlasila Hermiona, “jest¢ mas pied sebou

dva ukoly. /21/

(49)“Here comes a new experience to write about, Lilly,” I joked with her,
holding her hand as we walked back to the lobby.
., Cekd nds novy zdfitek, abys méla o em psat, Lilly, , Zertoval jsem a
drzel ji za ruku, kdyz jsme schazeli zase do haly. /25/

The former simply condenses the futurality the original infinitive conveys, the latter changes
the modality. The original infinitive expresses either ability or weak obligation, “an experience
worthy of being written about”, while the TC adverbial clause expresses reason instead.

A less offensive change happens in (50) where the adverb switches with the infinitive,

thus emphasising the “thought” rather than the “frown”:

(50)He unfolded it anyway in order to have something to frown
thoughtfully at for a moment or two.
Presto ji rozevriel, aby se mél na moment nad ¢im se svrasténym cCelem
zamyslet. /91/

This switch could be motivated by the preference of the adverb to stand before the infinitive in

Czech; the placement of the adverb after the infinitive in English allows for the principle of end
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weight to overpower the importance of the verb in favour of the adverb. In order to respect this
highlighting of the adverb, the TC switches word classes to allow for an end placement.

The placement is switched when the TC is an adjective as well, as adjectives in Czech
tend to be premodifiers. Two types of adjectives were found in the data: deverbal adjectives of
semantically close verbs (7), and deverbal adjectives of the same verb, ergo a postmodifier into
a premodifier, a rare case of maintaining the syntactic function (6).

The indubitably most common DS TC is one using an NP. Most often represented is the
k-deverbal noun construction (45%), found for example in (51), showcasing that this

construction is not limited to instances like (52) concerned with eating or drinking:

(51) A deep-buttoned leather sofa to recline on.
Prosivana kozena pohovka k polehdvani. /42/

(52)He wanted something to drink.
Meél chut na néco k piti. /97/

Another popular approach is the use of a deverbal noun of the same verb. It is difficult
to speak of the examples together, as each employs slightly different strategies. (53) makes use
of the byt na néco construction, (54) makes the original infinitive into a noun in the instrumental
case to express cause and effect, (55) employs an adverb which requires a noun complement to

express the futurity of the act expressed by the infinitive:

(53)Like I said, they wasn't people to write.
Jak jsem vam rek, voni na psani nebyli. /23/

(54)...there is no Psipsina catching mice, no goat to bleat in the dawn and
wake me...’
... kozel mé svym mecenim rdno nevzbudi... /24/

(55)But there is still a mountain to climb.”
...ale potad jesté¢ ma pred sebou vystup na hodné vysokou horu.” /46/

The modality is once again expressed explicitly by adding a word, in this case an adjective,
carrying the sense of inclination to something.

Coming onto examples which border the use of an NP DS TC and an adjective DS TC,
(56) uses a deverbal noun of a semantically close verb, which is modified by an adjective in

masculine form, as the head noun is deleted:

(56),,Then you 're the perfect guy to walk away.”
., lak to jsi na utek jako stvoreny.” /56/
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(57) could be taken for a quasi-deletion which merges the semantics of the English head noun

and the postmodifying infinitive:

(57)It looked a hell of a country to hunt. /57/
*[t looked like a hell of a country to be hunted.

3.2.4. Not translated

Most of the deletions of the postmodifying infinitive, i.e., not translating it, rely on the fact that
the head nouns imply the action behind them. Nurses usually tend to patients /3/, errands are
done /13/, lessons are learned /16/, rice is eaten /34/ etc. Some depend on context, without which

the Czech TC is unclear, illustrated perfectly on example (58):

(58)1It seemed like a duty and I had only a cushion to kill her with.
Pripadlo mi, Ze nemam na vybranou, a mél jsem po ruce jen pol§tar. /18/

Some of the deletions are a little perplexing, as entire passages are deleted, making it

difficult to cite the two previous principles. Compare:

(59)You fool, you - you had no sooner got the bagpipes than you changed
them for the gloves, which were not worth one-quarter of the money ; and
when you had got the gloves, you changed them for a poor miserable
stick ; and now for your forty guineas, cow, bagpipes, and gloves, you
have nothing to show but that poor miserable stick, which you might
have cut in any hedge. ”

Vy hlupoto sama - jen co jste k tem dudiim prisel, vyménil jste je za
rukavice, co by ani za ctvrtku téch dud nestaly, a jak jste rukavice koupil,
chtél jste radsi jeden bidny klacek, co byste si na kazdém mlazi narezat
mohl.” /82/

Much more interesting TCs are those clearly motivated, like the usage of a slang word

and complete syntactic reconstruction in (60):

(60) We ain't got the tools to make it easy.
Nemame na to verky, piijde to hiir. /22/

One could argue this example should be included in the previous section; nevertheless, this TC
does delete the infinitive completely, and instead uses the word “verky”, tools made specifically
for a certain use, and a clause with opposite meaning, ergo nothing of the original infinitive
remains. Similarly, in (61) the TC “podnajem” semantically does include a notion of “a place
where one stays”; however, it adds information which the original does not carry, and is not
semantically close enough to the original infinitive to consider it a TC, equally in (62):
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(61)I couldn’t very well abandon the girl, so I tried to find her a place to stay.
Nemohl jsem ji prece nechat na holickach, a tak jsem ji hledal podndjem. /1/

(62)De Selby has some interesting things to say on the subject of houses.
De Selby ma nékolik zajimavych tezi k téematu domii. /90/

(63) borders “different solutions” similarly:

(63)Not having friends to eat with, he reads over lunch.
A protoze nema s kym jit na obéd, cte si i u jidla. /48/

While it may seem like “u jidla” is a TC of “to eat with,” a word-class and syntactic function
change DS TC, it is actually “s kym jit na obéd” based on both the preposition “with” and the
maintenance of the syntactic function. A semantic switch within the complex sentence between
“eat” and “lunch” takes place as well and further proves this is not a case of simple deletion.
Other borderline deletions, (64) and (65), are omitted and substituted with words of

completely divergent meaning:

(64)One Ring to rule them all, One Ring to find them...
Jeden prsten viadne vsem, Jeden jim vSem kaze... /11/

(65) There's nothing to take it up!’
Ale ted’ praveé nemame misto, kam bychom je ulozili.” /79/

Another very radical deletion, or in this case perhaps condensation, happens in (), where

an entire clause is represented by a single word in the TC:

(66)The voice was male and electronically disguised, the first caller to
employ such a device.
Muzsky hlas byl poprvé za dobu falesnych telefonatii elektronicky
modifikovan. /31/

An extreme example of which would be (67), which takes the entire sentence, reforms it into a

single verb and adds a whole complex sentence around it; the original infinitive is not kept:

(67)And if he had anything to say about it, he wouldn’t let her.
A i kdyz vic matce neprozradil, v nitru s timto resenim nesouhlasil. /84/

Much more functional is (68) where the entire infinitival phrase is deleted in favour of a verbless
clause directly translating only one element of the original sentence, operating on the line of

associations:

(68)'Spot of good news to take home with me for the week-end.'
,,Dobré zpravy na nedéli." /26/
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Deletions have proven to be particularly popular despite the dubious motivations of

many of them. Surprisingly, omittance in favour of nominal expression was registered.

3.3. Passive Present Infinitive

The most common TC was an infinitive in a different syntactic function, with 9 occurrences,
which constitutes a whole 50% of all passive infinitive occurrences. Unlike with the active
present infinitive, the differences in number between individual TC types are stark here. The
most common TC has 9 occurrences, the second only 5, which is 28%. Relative clause and no
translation TC register 2 occurrences (11%) each.

Even in the case of the passive, the relative clause seems to be a rather uncommon tool
for translation of the postmodifying infinitive. As it appears, Czech TCs prefer transforming the
postmodifier into a completely different clause/phrase constituent rather than retaining its

position as postmodifier and making use of the relative clause.

3.3.1. Infinitive in different function

Stemming from the modal nature/reading of passive postmodifying infinitive, and the inability
to convey the same in Czech, naturally all TCs reflect it via a modal verb predicate or a
construction of modal meaning. The verb “muset” fo have to/to must appears twice, more
popular choice is the subject-less sentence. This, arguably, in reaction to the original’s passive
voice, to maintain the de-personalised, de-agented nature of the infinitive. Three types of such
constructions appeared: nebyt + infinitive, byt tieba, neda se + infinitive. The foremost and the
lattermost are often interchangeable with no repercussions. Two examples specifically come
seemingly very close to the passive in their use of nebyt + infinitive, mainly for the use of byt

as an auxiliary, but, of course, are grammatically nowhere near an actual passive, (3) and (69):

(69)In short, the whole place left nothing to be desired.
Zkratka, v tom pokoji nebylo co vic si prat. /95/

This construction conveys intrinsic modality of ability, while the use of muset modality of
obligation. The use of je tFeba (for predicatives viz 1.2.2.2.) conveys desirability. Thus, it is
necessary to distinguish the type of modality the original postmodifying infinitive carries in

order to choose an appropriate modal structure for the TC.
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3.3.2. Relative clause

The two relative clause TCs found in our data are both fairly straightforward, using the modal
verb muset + infinitive and directly postmodifying the head noun, thus maintaining the original

position and syntactic function:

(70)...the future seemed just a tunnel to be crawled through.
...Budoucnost mu pripadala jako tunel, kterym se musi proplazit. /71/

3.3.3. Different solutions

It is no surprise that the Czech TCs abandon the passive voice in favour of the active. Out of

the six different solution TCs, two made use re-agentisation via a finite verb:

(71) There was not a single Spaniard to be seen.
Nevidél jsem jediného Spanéla. 160/

(72) There was nothing to be gained by thinking now...
Premyslenim ted’ nic neziska... /69/

The question of tense arises; in example (71) the temporal reference correlates with that of the
main verb, in (72) the infinitive relates to a future, which in turn influences the tense of the
finite verb TC.

Another type of finite verb TC is the usage of semantically close verb, which can be

seen on (73):

(73)...besides, there was no money to be made by honest people.
...a jinak slusny clovek k penéziim nepiijde. /66/

We must unfortunately raise a little argument against this TC, as the translation does not quite
capture the true meaning of the sentence. Despite that, identical process as before was employed,
with a semantically close finite verb used for stylistic reasons.

One TC employed a deverbal adjective of the original infinitive, one the notorious -
noun construction. The by far most interesting DS TC would be the one employed in example
(74), which uses not only a deverbal noun but also an adjective premodifier to express the

meaning of the original infinitive:

(74)...it wouldn't be good, because she shouldn't have been in a position to
be influenced very much.
...Stejné by mé to provokovalo, protoze ve stavu pristupném ovlivnéni by
se moje manzelka nachdzet nemeéla. /61/
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This TC technically makes use of a deverbal noun of the original infinitive in a postmodifying
function, however, the modality of the origninal influences the use of an extra adjective
pristupnému to convey the ability or possibility. While not a modal construction in a traditional
sense, this addition once again proves the need to express the hidden modality in the English

postmodifying infinitive explicitly in Czech.

3.3.4. Not translated

Two of the present passive infinitives were completely excluded from the TC, interestingly
enough, both of the same verb — fo be found. Presumably because of its close semantics to the

existential be the translator opted to lighten the sentence:

(75)Matsuda’s house, not as large or full of eccentricity as my own, is typical
of the sort of solid, respectable house to be found in Arakawa.
Diim Cisua Macudy, i kdyz mensi a méné extravagantni nez mijj, zapada
mezi solidni, uctyhodné domy Arakawy. /62/
A periphrastic, and rather lengthy, k nalezeni v Arakawé could certainly be used, however, the
employment of the genitive is a much more natural means of expressing placement on top of

its smaller demand on the reader. The same could be said for example (58):

(76) ...they mark the end of the line - the last of nature’s matryoshka dolls to
be found in the microscopic makeup of matter.
...predstavuji posledni clanek retézu, posledni prirodni matrjosku v
mikroskopickém usporadani kosmu. /73/

Whether or not the original to be found is therefore stylistically obsolete and can be
regarded as a lax approach of the text’s editor we leave up to better equipped judges, however,

the Czech TCs clearly speak in favour of one side of the argument.
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4. Conclusion

To conclude our research, let us briefly recapitulate the major findings. The hypothesis outlined
at the begging of this thesis has been proven true, that is, that there is no true postmodifying
infinitive in the Czech language and therefore there is no direct translation counterpart to its
English source. Nevertheless, our presumption that instead of a one-to-one translation a relative
clause will be employed does not correlate with our data, where translation via the infinitive in
a different function dominates, and the relative clause itself is in fact the least used translation
technique.

A surprisingly common means of translation proved to be the deletion of the original
postmodifying infinitive. It is an interesting reversal of general trends in both languages, and
one we have seen demonstrated in our data — that Czech needs to utilize more words to express
what English, which favours nominal expression, manages in less. Many deletions seem to stem
from the desire to ease the demands of the text on the reader or to create structures more natural
for the Czech language. Unfortunately, certain deletions seem doubtfully motivated. A
comparison among styles would be beneficial to determine the most common motivations, as
the style influences Czech in considerable amounts, chiefly the number of condensations and
de-verbalisation in scientific text in particular.

On the other hand, predictions as to the expansion of the clause on account of the
inherent modality of the postmodifying infinitive were confirmed. Many different varieties of
syntactic modal forms were found and further research into which modality types and/or
postmodifying infinitives licence which structure would be a good topic for further research.
The structure which stood out in particular is the k-deverbal noun construction which appeared
often as a translation counterpart to infinitives carrying modality of weak obligation, as it
expresses the designated function of an object. Almost equally common translation counterpart,
the use of deverbal noun of the same infinitive, recorded no such unifying trend. Research into
influences on different solution translation counterparts is needed.

Along with further analysis of syntactic gaps and their influence on modal readings of
the postmodifying infinitive, additional research into deep syntactic structures seems necessary
as not only have our predecessors already outlined constructions which remind of the
postmodifying infinitive on the surface only, but we have also presented claims as to the how
the semantic role of the head noun influences the possibility of voice change with little or no
change in meaning. We are certain semantic roles can play a role in the resulting translation
form as well.
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We have further classified a category of translation counterparts outlined by our
predecessors and acknowledge that such classifications require a bigger dataset to properly
support, we therefore invite other scholars to confirm, adapt or dispute our classification of
“different solution” translation counterpart types. Seeing as the attributive infinitive is an almost
distressingly understudied topic in Czech linguistics, we also urge Czech linguists to focus on

its individual research and characterisation from a non-stylistic point of view in the future.
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Resumé

Teoreticka Cast predstavuje a porovnava anglicky a Cesky infinitiv, jejich formy, syntaktické
funkce a rysy ve funkci postmodifikatoru. RozliSujeme mezi infinitivem v roli
postmodifikatoru a jmenného doplnéni, které je soucasti valence fidiciho podstatného jména,
jelikoz ty jsou nominalizované ekvivalenty sloves ¢i adjektiv, které ve své valenci maji
infinitivni doplnéni. VSechny ¢eské postnomindlni infinitivy mohou byt povazovany za jmenna
doplnéni, jelikoz nésleduji pouze po takovychto podstatnych jménech. Hypotéza této
bakalaiské prace je, ze anglicky postmodifikacni infinitiv nelze prelozit do ¢estiny jedna ku
jedné a Ze nejcastéjSim zpusobem piekladu je vedlejsi véta vztazna, kterd zachovava
syntaktickou funkci modifikatoru.

Data k této praci pochézeji z pivodné anglickych textli v kolekci Core paralelniho
korpusu InterCorp (vI6) — anglictina a ceStina. 100 ptikladi bylo vybrano manualné z 840
odpovédi na dotaz, ktery zamérné nezahrnoval syntaktickou funkci, jelikoz rozdily mezi
infinitivem ve funkci postmodifikatoru a ve funkci jmenného doplnéni jsou leckdy tézce
urcitelné. Pouze aktivni (82%) a pasivni (18%) infinitiv pfitomny se objevil v sebranych datech.
Ptechodové ptiklady jsou komentovany v Metodologii.

V 27% procentech ptipadii bylo fidicim ¢lenem zajmeno. Nebyla nalezena korelace
mezi typem fidiciho slova a slovesnym rodem infinitivu. Ackoliv jsme nezaznamenali vliv
vétné polarity na modalni ¢teni, mezi syntaktickymi mezerami (syntactic gap) a modalitnim
¢tenim korelace zaznamendna byla. Sémanticka role se neprokazala mit vliv na modalitu
postmodifikacniho infinitivu. Syntaktické konstrukce a obsah maticové véty vSak vliv
zaznamenavaji. Data dokazuji, ze pieklad jedna ku jedné neni mozny. Naproti ocekavani se
vztaznd véta ukazala jako nejméné pouzivany zpasob piekladu (17%). Nejcastéji se
postmodifikacni infinitiv prekladd tymzZ infinitivem v jiné syntaktické funkci (32%), dale pak
,jinym zpisobem® (28%) a nakonec Zadnym piekladem (23%). Déle rozliSujeme ,,jiny
zpusob“ na sémanticky blizky infinitiv (11%), finitni sloveso (30%), ptislovecné urceni (7,5%),
podstatné jméno (40%), adjektivum (7,5%) a vnitroveétné prohozeni (4%).

Nalézt vztah mezi fidicim jménem a formou piekladu se ukazalo byt narocné. AvSak
fidici ¢leny nasledované ,,oc¢ekavanym® infinitivem s ptedmétnou mezerou (e.g. errand to do)
vétSinove skonCily vymazanim infinitivu v prekladu; zadruhé, v ptipad¢ fidiciho zdjmena se
piekladové protéjsky projevovaly jako bezpodmétné véty. Déle, existencialni konstrukce ¢asto
pfinaSely modalni ¢teni, stejn€ jako konstrukce have (got) + head noun, ve kterych byl fidici

¢len pfedmétem postmodifikacniho infinitivu a jeho kontrolorem podmét maticového slovesa.
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Slovesa smyslového vnimani nesla modalni vyznam vzdy. Konstrukce k£ + deverbalni podstatné
jméno se Casto objevila jako pieklad nesouci modalitu zahodnosti. Jiné prekladové protéjsky

nelze predvidat.
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Appendix

/1/
I couldn’t very well abandon the girl, so I tried to find her a place to stay.

Nemohl jsem ji pfece nechat na holickach, a tak jsem ji hledal podnajem.

12/
The mice knew there was the owl to worry about, and the fox.

Mysi védely, ze se musi bat sovy a lisek.

/3/
Grandfather already had a registered nurse to tend him in the day.

Navic jiz del$i dobu dochazela za Dédeckem oSetiovatelka.

14/
You have your studies to think of.”

Mg¢l by ses soustifedit na vlastni studium.”

/5/
I wrapped my hands around the bin’s top wall, knowing this would give me a ledge to
grasp when the bin was vertical.

Zaptela jsem se rukama o horni sténu, protoze jediné tak jsem mohla mit Sanci se udrzet.

/6/
Not a night to linger on the road.

Nebyla to noc, kdy by se ¢lovék cestou zdrzoval.

17/
“Right, Doctor Spivey, if it don’t work, we’ve still got the key to lock it back up.

»dpravne, doktore Spivey, kdyz se to neosved¢i, porad mame kli¢, kterym se koupelna
muze zamknout.

/8/
It was another Gridiron dinner, but this time I couldn’t be there because I was traveling
in South Asia, so I prerecorded a five-minute parody of the hit movie Forrest Gump to
play at the end of the show.



To se udélo na dalsi vecefi Gridironu, jiz jsem tentokrat musela ozelet, nebot’ jsem
cestovala po Indickém poloostrovu. Tak jsem pfedem natocila na video pétiminutovou
parodii nejnovéjsiho filmového hitu Forrest Gump, kterou méli promitnout na zaveér
show.

/9/
Giving participants meaningful roles to play (“teacher,” “learner”) that carry with them
previously learned positive values and automatically activate response scripts.

Nechat ucastniky hrat néjaké smysluplné role (,,ucitel”, ,,student”), které s sebou nesou
drive osvojené pozitivni hodnoty a automaticky aktivuji scénaie odpovedi.

/10/
Academic knowledge in a scientific or technical educational field, and academic or
empirical knowledge in a professional field clearly have an important part to play in the
reception and understanding of texts in a foreign language relating to those fields.

Akademické znalosti ve védecké ¢i technické vzdélavaci sféfe a akademické ¢i
empirické znalosti v profesni sféfe zcela urcit¢ hraji dilezitou tlohu ve vniméni a
chéapani cizojazycnych texti, které se téchto sfér tykaji.

/11/
One Ring to rule them all, One Ring to find them

Jeden prsten vladne vSem, Jeden jim vSem kaze,

/12/
But there were clients involved, and a reputation to protect.

Ale byli tu klienti a bylo tfeba chranit reputaci.

/13/
She just wanted to have an errand to do, someplace to go.

Chtéla mit jenom né&jakou pochtizku, cil, kam by $la.

/14/

but there are other things to follow, and things that are thousand times more difficult in
that them we do not know.

JenZe Clovék se musi fiditi jeSt¢ mnoha jinymi vécmi a tyhle véci jsou tisickrat

nesnadnéjsi tim, Ze o nich nic nevime.
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/15/
Harold was the best advocate to have in your corner during a fight.

Harold byl ten nejlepsi advokat, jakého byste si v bitevni viave ptali mit na své strané.

/16/
She didn’t know why this had happened to her, but perhaps there was a lesson to learn,
a blessing to be shared, a moment in time that need not be wasted.

Nevédela, pro€ se to stalo prave ji, ale mozna, ze je to urcita lekce, bozi dar, pomijiva
chvile, ktera by neméla byt promarnéna.

17/
He flipped through the Yellow Pages and made a short list of numbers to try.

Prolistoval Zlaté stranky a napsal si seznam, co v§echno ma zkusit.

/18/
It seemed like a duty and I had only a cushion to kill her with.

Ptipadlo mi, Ze nemam na vybranou, a mél jsem po ruce jen polStar.

/19/
She was taller than Alice, and narrower, but she still managed to borrow her fair share
of sweaters and accessories to wear with her favorite pair of jeans.

Byla sice vyssi a $tihlejsi nez matka, ale ke svym oblibenym dzinim mohla nosit nékteré
matciny svetry a dal$i dopliky.

120/
Figure 13.1 sketches the status of the five string theories before and after Witten’s
discovery, and is a good summary image to keep in mind.

Obrazek 13. 1 je skicou stavu péti teorii pred Wittenovym objevem a po ném a je
vhodnym shrnujicim obrazkem, jejz byste si méli vStipit do paméti.

121/
“But he's right, Harry,” said Hermione, “you have still got two tasks to do.

,»Ale on mé pravdu, Harry,” prohlasila Hermiona, ,,jest¢ mas pfed sebou dva ukoly.
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122/
We ain’t got the tools to make it easy.

Nemame na to verky, pajde to htf.

/23/
Like I said, they wasn’t people to write.

Jak jsem vam fek, voni na psani nebyli.

124/
There is no table where the boys of La Scala sing, there is no Psipsina catching mice,
no goat to bleat in the dawn and wake me, there is no Antonio seducing my heart with
his flowers and mandolin, there is do Papas returning from the kapheneion and saying,
‘Kokolios said the most ridiculous thing...’

Neni tu stil, u n€jz by kluci z La Scaly zpivali, Zddna Psipsina tu nechytd mysi, kozel
mé svym mecenim rano nevzbudi a neni tu Antonio, ktery by mé svadél kvétinami a
hrou na mandolinu, ani Papas uz se nevrati a nepovi mi: ,,Kokolios fekl v kafenionu
takovou absurdni pitomost...”

/25/
“Here comes a new experience to write about, Lilly,” I joked with her, holding her hand
as we walked back to the lobby.

,Ceké nas novy zazitek, abys méla o Gem psat, Lilly,” Zertoval jsem a drzel ji za ruku,
kdyZ jsme schazeli zase do haly.

126/
‘Spot of good news to take home with me for the week-end.’

,Dobré zpravy na nedéli.”

127/
But in among all this terrible poverty there were just a few great big beautiful houses
that were lived in by rich men who had as many as thirty servants to look after them.

Ale uprostied této strasné chudoby bylo nékolik velkych nadhernych domt, ve kterych
zili bohati, a ti m¢li az tficet sluhu, ktefi se o n¢€ starali.

/28/
You’re young, you still have a lot of living to do, a lot of your crazy commercials to put
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together, a lot of deals to make, a lot of buses to catch, phone calls to make, planes to
miss, parties to go to...’

Jsi mladd a mas zivot pied sebou, mas ptfed sebou spoustu novych projekti, musis
dohonit mofte autobusti, vymyslet hriizu blaznivych reklam, musis jesté jit na hromadu
vecirkd...”

129/

“Well,” said Lord Portishead, “at the request of Lord Liverpool he has been working on
some magic to help guard against Napoleon Buonaparte ever escaping again — and he
has been studying the Discourses upon the Kingdom of Light and the Kingdom of
Darkness.

,Inu,* zacal lord Portishead,“na zadost lorda Liverpoola pracoval na kouzle, které by
Napoleonu Bonapartovi nadobro zabranilo v jakémkoli utéku — a studoval Rozpravy o
Kralovstvi svétla a Kralovstvi tmy.

/30/
A creature we cannot see because we don’t have the tools to peer into the cells, so she
hides from us, laughing at us, and now killing us.

Stvoteni, které nevidime, protoZe nemame pfistroje, kterymi bychom nahlédli do bunék,
takze se pred nami ukryva, vysmiva se nam a ted’ nas zabiji.

/31/
The voice was male and electronically disguised, the first caller to employ such a device.

Muzsky hlas byl poprvé za dobu falesnych telefonati elektronicky modifikovan.

/32/
There were a lot of documents to organize.

Musel jsem uspotadat spoustu dokumentti.

/33/
‘Of course,” Dr. Shaw went on, ‘you can’t allow people to go popping off into eternity
if they 've got any serious work to do.

»Samoziejme,” pokracoval dr. Shaw, ,,nemtiZete lidem dovolit, aby jen tak beze v§eho
natahli backory a odebrali se na vé€nost, maji - li vykonat néjakou dtilezitou praci.

/34/
It was enough to make a man eat his heart out to have to stand the kick and the cuff of
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every petty jack-in-office, to have rice to eat and water to drink, when that gorgeous
fortune was ready for him outside, just waiting to be picked up.

Stacilo to, aby Clovék zesilel, kdyz se musel nechat kopat a komandovat od kazdého
nadutého dozorce jen proto, aby dostal trochu ryze a vody - zatimco venku pro n¢ho
bylo pfipraveno nesmirné bohatstvi, ¢ekajici jen na chvili, kdy je vyzvedne.

/35/
They have rituals and routines, favorite places, friends on the streets, things to do.

Maji svoje ritudly a zvyky, svoje oblibena mista, pratele na ulici, maji tam dokonce i
n¢jakou préci, kterou musi vyfiidit.

/36/
Left alone, Ginnie looked around, without getting up, for a good place to throw out or
hide the sandwich.

Kdyz Ginnie osam¢la, tak sice nevstala, ale rozhlédla se, kam by mohla zahodit nebo
schovat sendvic:

137/
Garp and his boys had a boys’ gym to play in, and Helen had an occasional bright
graduate student to relieve her of the monotony of younger people;

Garp s chlapci méli tedy mozZnost povyraZzet se v chlapecké télocvicné a Helena se mohla
zabavit s n¢jakym nadanym studentem z vyS$$iho rocniku, coZ ji pfece jen pii té
monotonni praci s mladymi lidmi trochu povzneslo;

/38/
Emma amused herself by protesting that it was very extraordinary, indeed, and that she
had not a syllable to say for him.

Emma se v duchu dobfte bavila, kdyZ prohlasovala, Ze je to skutecné velmi zvlastni a ze
na jeho obranu nemiiZze uvést ani slivko.

/39/
“I have a wife and kids to go home to, you know.”

,»Mam taky doma zenu a déti.”

/40/
A burned man to care for, some sheets to wash in a fountain, a room painted like a
garden.



Popaleny muz, o kterého je tieba se starat, trocha lozniho pradla, které se musi vyprat
ve fontan¢, mistnost vymalovana coby zahrada.

/41/
More horrible grins had probably been seen, but only on the sort of grinner that is orange
with black stripes, has a long tail and hangs around in jungles looking for victims to grin
at.

Jsou to désivi, Cernooranzové pruhovani tvorové s dlouhym ocasem, kteti Cihaji v
korunach stromil nad stezkami v dzungli na své obéti a potom se na né ne¢ekané Sklebi
ze zalohy.

142/
A deep-buttoned leather sofa to recline on.

Prosivana kozena pohovka k polehavani.

/43/
We were to learn in the days to come, when it was too late, that George was a miserable
impostor, who could evidently have known nothing whatever about the matter.

Teprve ve dnech, které byly pted nami, v dobé, kdy uz bylo pfili§ pozdé€, jsme se méli
dovédét, ze George je nicemny podvodnik, ktery o té véci nevi ziejme viibec nic.

144/
“I beg your pardon, sir,” said Childermass,” but I have a question to put to you.

,Omlouvam se, pane,” pokracoval Childermass, ,,ale musim vam polozit jednu otazku.

145/
De Selby has some interesting things to say on the subject of houses.

De Selby ma n¢kolik zajimavych tezi k tématu domt.

146/
“But there is still a mountain to climb.

,Dvacet Ctyfi hodin je vyznamny krok,” prohlasila Megan, ,,ale potfad jest¢ ma pred
sebou vystup na hodné vysokou horu.”

147/
Also such whimsical gifts for the apartment as a tiny plastic fan to stick on the
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refrigerator, a wind-up toy tractor, a curtain of glass beads to hang in the bathroom
window.

Odnesla 1 takové vystfedni bytové darecky jako malicky plastikovy ventildtor k
pfipevnéni na lednici, traktirek na klicek, zaclonku ze sklenénych koralka k zavéseni
na okno v koupelné.

/48/
Not having friends to eat with, he reads over lunch.

A protoze nema s kym jit na obéd, ¢te si i u jidla.

149/
He isn’t going to stake everything on an expedition to the Galaxy’s rim when he has
fifty hostile neighbors and an emperor to rebel against.

Nevsadi vSechno na expedici ke kraji galaxie, kdyz je sdm obklopen padesati
nepratelsky naladénymi sousedy a kdyz miize povstat proti cisafi.

/50/
There are three hypotheses to consider.

Je tfeba zvazit tii hypotézy.

/51/
Mother gave him ice cubes to suck on, hoping to hydrate him, but the inside of his mouth
and throat were so badly burned, they absorbed no liquid, and without lips or muscles
he couldn’t hold the ice in his mouth.

Dala mu cucat kostky ledu, aby nebyl dehydrovany, ale on mél pusu a krk zevniti tak
siln€ popalené, Ze nedokazal tekutinu poziit, a bez rtl a svalli neudrzel led v puse.

/52/
But other thinkers, philosophers and historians, did not foresee any benefits to contact
at all.

Ale jini myslitelé, ptfedevsim filozofové a historici, necekali naopak prospéch viibec
zadny.

/53/
Why did she cry so much, this very first member of the race to come, our race, the
human race—though the two had not got as far as that thought while suspecting that
something new was here, with the New One.
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Procpak tak kiticel ten viibec prvni prislusnik vznikajici rasy, nasi rasy, lidské rasy —
ackoli ty dvé ve svych myslenkach nezachazely az tak daleko a pouze tusily, ze s Novou
prichazi néco nového.

/54/
There were some papers to sign, and some of the other members of Fritz’s Act wished
to have a look at their future home.

Zbyvalo podepsat néjaké papiry a nckolik dalSich ¢lend Fritzova cisla si ptalo
prohlédnout si sviij ptisti domov.

/55/
“The last person on earth to put a bomb on any aircraft would be Joe,” he said
explosively.

,Joe by byl posledni ¢lovek na svété, kterého bych podeziival, Ze tam tu bombu dal,”
vybuchl Harley roz¢ilené.

/56/
“Then you 're the perfect guy to walk away.”

,» Tak to jsi na ut¢k jako stvoreny.”

157/
It looked a hell of a country to hunt.

Zdalo se, ze to bude nemozné loviste.

/58/
It was a big hurdle to clear, a case of politics as the art of the possible.

Tim jsme piekonali velkou prekazku — v ukazkovém piikladu politiky jako uméni
mozného.

/59/
And people would pass the house, going off in wagonettes and coaches as jolly and
merry as could be, the sun shining out, and not a cloud to be seen.

Kolem naSeho domu proudili vyletnici, v ko¢arech i omnibusech, vSichni v té nejlepsi,
nejveselejsi nalade nebot’ svitilo slunicko a nikde nebylo vidét mracek.

/60/
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There was not a single Spaniard to be seen.
Nevidél jsem jediného Spanéla.

/61/
Don’t you see, Horner, if you could convince me that very much of what Rennie did
was under your influence, it wouldn’t be good, because she shouldn’t have been in a
position to be influenced very much.

Copak to nechapete, Hornere? I kdybyste mé dokazal ptesvédcit, Zze mnohé z toho, co
Rennie ucinila, ucinila pod vasim vlivem, stejné¢ by mé to provokovalo, protoze ve stavu
pristupném ovlivnéni by se moje manzelka nachdzet nem¢la.

/62/
Matsuda’s house, not as large or full of eccentricity as my own, is typical of the sort of
solid, respectable house to be found in Arakawa.

Dtm Cisua Macudy, i kdyZ mensi a mén¢ extravagantni nez maj, zapada mezi solidni,
uctyhodné domy Arakawy.

/63/
When the twenty-seven independent Trading worlds, united only by their distrust of the
mother planet of the Foundation, concert an assembly among themselves, and each is
big with a pride grown of its smallness, hardened by its own insularity and embittered
by eternal danger - there are preliminary negotiations to be overcome of a pettiness
sufficiently staggering to heartsicken the most persevering.

Kdyz se dvacet sedm nezavislych Obchodnich svéta, které spojuje pouze nedivéra k
jejich matetské planeté, Nadaci, dohodne na spole¢ném shromazdéni a ptitom kazdy z
nich je naduty pychou, vyrostlou z vlastni bezvyznamnosti, utvrzovanou vlastni
osamocenosti a zahotklou diky vé¢né hrozicimu nebezpeti - je tfeba zdarné prekonat
uskali pfedbéznych jednani natolik ohromujicich svou banalitou, Ze to dokaze udolat i
ty nejvytrvalejsi.

164/
Information theory teaches that, in the presence of a constant amount of noise, the power
required to send a signal across a gulf of space and time increases exponentially with
the distance to be travelled.

Informacni teorie pravi, Ze za konstantni intenzity Sumu zavisi energie nutna na vyslani
signalu ¢asem a prostorem exponencionalné na ptfekonané vzdalenosti.

/65/
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A few minutes later there was not a rabbit to be seen.

Par minut nato uz nebylo vidét na strani ani jediného kralika.

166/

Politics belonged to those willing to play that game, and besides, there was no money
to be made by honest people.

Politika pfece patii do ruky tém, ktefi maji tuhle hru radi, a jinak slusny clovék k
penézim nepiijde.

167/

Documents dated 673—85 are concerned with the trade regulations to be observed by the
men of Kent when they barter in Lundenwic.

Dokumenty z let 673 - 85 se zabyvaji obchodnimi pravidly, kterd musi dodrzovat muzi
z Kentu, kdyz v Lundenwiku provozuji vyménny obchod.

/68/

‘Now,’ said Jack, ‘one of our students, as you see, is with us — she is going to be talking
to us about an issue she feels passionate about, as I understand it, and which Professor
Kipps touched on earlier — our “discretionary” students, if we can put it that way... but
before we get on to that, there’s some standard college business to be attended to...’

,»Anyni,” fekl Jack, “se k ndm, jak vidite, pfipojila jedna z naSich studentek — promluvi
k ndm o tématu, které se ji siln€¢ dotyka, jak jsem pochopil, a 0 némz se pted chvilkou
zminil profesor Kipps — o nasich ,soukromych’ studentech, da - 1i se to tak fict ... ale
nez se k tomu dostaneme, musime vyfidit jednu typickou univerzitni zalezitost ...

/69/

There was nothing to be gained by thinking now, she told herself, there would be plenty
of time to think later.

Premyslenim ted’ nic neziska, fikala si, na pfemysleni bude mit jesté dost Casu.

/70/

Bills to be paid.

Musim platit Ucty.

/71/

It wasn’t grass he could believe in, the trees seemed pointless, the rolling hills seemed
to be rolling to nowhere and the future seemed just a tunnel to be crawled through.
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Nedokazal véfit v travu, a zdalo se mu, ze stromy nemaji zadny smysl a Ze tdhnouci se
pahorky se netdhnou nikam. Budoucnost mu ptipadala jako tunel, kterym se musi
proplazit.

/72/
And with the splendid second volume to be checked?’

A pfitom je tfeba ovétovat ten skvély druhy dil.”

/73/
in this view, therefore, they mark the end of the line - the last of nature’s matryoshka
dolls to be found in the microscopic makeup of matter.

v tomto pohledu tedy predstavuji posledni ¢lanek fetézu, posledni pfirodni matrjosku v
mikroskopickém uspotradani kosmu.

174/
‘I don’t suppose there’s anything to eat around here?’

,Predpokladam, Ze tady tézko najdeme néco k jidlu, co?”

75/
It gives me something to do, and it affords me some private pleasure.

Zaméstnava mne to a mam z toho trochu tiché¢ho uspokojeni.
/76/
Still, it would be nice, she thought, when she got a moment: someone to go to galleries

with on the weekends.

Ale zase, napadalo ji, kdyz méla chvili ¢asu, bylo by hezké mit nékoho, s kym by chodila
o vikendech do galerii.

177/
There’s nothing to be done.

Neda se nic d€lat.

178/
I have not a thing to say!

Nevim, co na to fict.
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179/
There’s nothing to take it up!’

Ale ted’ pravé nemame misto, kam bychom je ulozili.”

/80/
‘Gives you something to do,” he replied, with that new brutal indifference, without even
looking at her.

,,Asponn mas co délat,” odpovédél s onou novou surovou lhostejnosti a ani na ni
A délat,” odpovédél lhostejnosti ni na ni
nepohlédl.

/81/
There aint nothin to see.

Neni co vidét.

/82/
You fool, you - you had no sooner got the bagpipes than you changed them for the gloves,
which were not worth one-quarter of the money; and when you had got the gloves, you
changed them for a poor miserable stick; and now for your forty guineas, cow, bagpipes,
and gloves, you have nothing to show but that poor miserable stick, which you might
have cut in any hedge.”

Vy hlupoto sama - jen co jste k t¢ém dudiim pfiSel, vyménil jste je za rukavice, co by ani
za Ctvrtku téch dud nestély, a jak jste rukavice koupil, chtél jste radsi jeden bidny klacek,
co byste si na kazdém mlazi nafezat mohl.”

/83/
They’ll do it, if there’s anything to be got by it.”

Udélaji to, jen kdyz tim miizou néco ziskat.”

/84/
And if he had anything to say about it, he wouldn’t let her.

A1 kdyZ vic matce neprozradil, v nitru s timto feSenim nesouhlasil.
/85/

I often saw people stop to give him money, or else buy him something to eat, and on
those occasions the idiot’s face would light up into a smile.
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Casto jsem vid¢l, jak se lidé zastavuji a davaji mu penize nebo mu kupuji néco k jidlu.
V téchto chvilich se blaznova tvar rozzarila tssmévem.

/86/
Scientists exult in mystery for a different reason: it gives them something to do.

Védci si v zahadach libuji také, ale z jiného diivodu: diky nim maji co na praci.

/87/
They unfolded the dark-stained red flannel of the muletas and fixed batons in them to
spread the stuff and give the matador something to hold.

Rozvinuli rudé flanelové mulety s temnymi skvrnami a nastrcili do nich htlky, aby se
latka mohla napnout a matador ji m¢l za¢ drzet.

/88/
“There’s nothing to tell,” she said.

,,Neni o cem mluvit,” fekla.

/89/
The doctor carried the fight to them by first off telling the cops they didn’t have any
jurisdiction over us, as we were a legal, government-sponsored expedition, and if there
was anyone to take the matter up with it would have to be a federal agency.

Doktor se pustil do boje a hned zkraje policajtim fek, Ze nad nama nemaji zadnou
pravomoc, Ze jsme fadnd, stitem organizovand vyprava, a jestli se s nama ma kdo co
bavit, tak jediné federalni trad.

/90/
(“T have better things to do at night,” he’d say.)

(,,V noci mam na praci néco jinsiho,” tvrdil.)
/91/
He unfolded it anyway in order to have something to frown thoughtfully at for a moment

or two.

Ptesto ji rozeviel, aby se mél na moment nad ¢im se svrasténym celem zamyslet.

192/
There is nothing to be afraid of.”
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Nenti se ¢eho bat.”

/93/
Do you have anything to add to your testimony before we pronounce judgment?”

Chcete jeste néco dodat ke své vypovédi, nez vyslovime sviij verdikt?”

/94/
’Pon my word, it is a great thing for me to have someone to talk to, for my own thoughts
are not over-pleasant.

Véifte mi, Ze pro mne mnoho znamena, mohu - li si ted’ s nékym promluvit, protoze
nemam nikterak pfijemné myslenky.

/95/
In short, the whole place left nothing to be desired.

Zkratka, v tom pokoji nebylo co vic si prat.

/96/
‘But there ain’t nothing to talk about,” said Bailey in a low, resolved tone.

,»Ale ono neni o ¢em mluvit,” pronesl Bailey tichym, pevnym hlasem.

197/
He wanted something to drink.

MeéI chut’ na néco k piti.

198/
The present was the thing — work to do and someone to love.

Existovala jenom pfitomnost - na né¢em pracovat a nékoho milovat.

199/
But he had been too busy making money, having to start from scratch (scratch? scratch
was euphemism indeed for where he started from) to make money without owning or
even hoping for anything to make it with, to have had time to learn or even to discover
that he might need to learn anything about women.

Jenze byl ptili§ zaneprazdnény vydélavanim penéz, vzdyt s tim musel zacinat od piky -
od piky? to byl opravdu eufemismus pro to, odkud vlastn¢ zac¢inal - a pfitom nem¢l nic,
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¢im by je vyd¢lal, ani nadéji, ze bude kdy néco mit, nez aby mél Cas si uvédomit nebo
dokonce zjistit, Zze bude mozna nékdy potiebovat védét néco o zenskych.

/100/
The idea of them making a shared trip has always been a thing to say, part of the game.

Napad, ze by se tam vypravili spolu, byl vzdycky néco, o Cem se jen mluvi, soucast hry.
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